Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 






tv 




From the Library 
of 

Sir Edward Burnett Tylor. Kha, 

D.CU F.ItS^ 

The firrt Reader and ProfeMor of Anthropology 
in the Univenity of Oxford. 

Presented to the RadcHie Trustees 

by 

Dame Anna Rebecca Tylor. 

Jnne. 1917. 



r 

V 




/ 

/ 



/ 



I 



KAMILAEOI, DIPPIL, AND TURRUBUL: 



iiAHQUAQt:!) epuEE: 



AUSTRALIAN ABORIGINES. 



) I BY REV. AVit. RIDLEY, M.A. 



OF THE UN1VEE8ITY OF BTDMEV, HlHIfTBB OF THE PRESBYTERIAN CHUBCH OP NEW SOUTH WALES. 



BT iWHOBin: TH0W8 EIOHitUIS, OOTBRKMKNT PRINTER, PHILUP-STREET, SIDNIT. 



I '--— - 










^ 



28IIAI193t 



I %* "H*^ * ^^« ^^« ^ 



^ ^ <» ^ t >i^ % w* H ^ ^ < 






I 



/ 



L 



COISTTEIN^TS. 




* 

PREFATOET NOTE 


PAGE. 
V 


KAMILABOI— 

H-hamma-r 


3 


VorABTTT.ATlV 


17 


PAHAPintAflKa 


31 


Appendix A. — Laws of Dkrcknt attd Mabtuage 

Appendix B. — Comparison of vaeioijs LANerAGEs 


35 

39 


DIPPIL— 

VofJABTTT.ATlT 


47 


Dialogues 


54 


TUEBUBUL— 

Qbahuab 


61 


VonAmTT.AUT , 


65 


Paraptttiarks 


75 


WO^DS USED AT Twofold Bay 


85 


Names op Austbalia and its Inhabitants 

V 
( 

] 


87 

• 



I ' 



I 



f^*-**' 



•*ov%v^ n^ t*^ g.rt 



s 

* 
f 

* 

1 

I 



i 

I 



i 

C 

I 

i 



I 

* 



!l 



ILLUSTRATIONS. 



Tblopea. sfeciosissima (Warata\ or i\^/»t^0 Tulip J 2 

Mai«tt.tba puBESCEirB (Na/rdoo) 46 

Cliantbtts DAMPiEBn (Sturf 8 Desert Fea) 60 

Stbbcttlia B17FE8TBI8 f Bottle Tree J 86 



I 

I 






I 




r 

c 

; 



»">"'»'«V»*Vv«'«V*»^»-*V»«'Vx»*'S»'''^\.«*Jx»"'-X..'V%-.'-'*«»>^ ■**"*-«- 



"*v*'^"*'"^>v»»^v^»'Vx»-V>.-'«>\^x>.-^^,-'^^.'^-*,%.^^-<»Ny^viv^*Vv*'*****^»'*»y*'^V'^ 



f 
\ 

« 

I 



\ 

! 

I 

I 



I 

! 

\ 






\ 



rEEFA-TOEY NOTE. 




HE information presented in the following pages, on the 
Kamilaroi, Dippil, and Turrubul languages, was obtained 
by the author during three years' missionary effort among 
the Aborigines of Australia, including journeys over liver- 
oT pool Plains, the Barwan or Darling, and its tributaries, the 
Namoi, the Bundarra, the Macintyre, and the Mooni; also along 
the Balonne or Condamine, across Darling Downs, by the Brisbane 
River, and in a circuit about Moreton Bay. The shortness of the 
time spent in the research will account for the fragmentary character 
of this contribution to the Philology of Australia. In seeking 
knowledge of the languages, with a view to the communication of 
instruction to the Aborigines, the author gladly accepted the aid of 
colonists who, during many years' residence among that people, had 
learned to converse with them iA their own tongue. He was especially 
indebted to Mr. Charles Greenaway, of CoUemungool (a Kamilaroi 
name, meaning Broadwater) on the Barwan, for instruction in the 
Kjimilaroi ; to James Davies, blacksmith, Brisbane, who lived thirteen 
years with the blacks near Wide Bay, Queensland, for instruction in 
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PREFATORY NOTE. 



Dippil ; and to Mr. Petrie, of Brisbane, for instruction in Turrubul. 
Both before and after receiving this help, the author communicated with 
the Aborigines in the districts where these three languages are spoken ; 
and verified and extended, by his own observations, the information 
thus supplied. Limited as is the author's acquaintance wiiii the 
several languages referred to, he has met with abundant evidence of 
their remarkable regularity, and of the exactness with which they 
express various shades of thought. The inflections of verbs and nouns, 
the derivation and composition of words, the arrangement of sentences, 
and the methods of imparting emphasis, indicate an accuracy of 
thought, and a force of expression, surpassing all that is commonly 
supposed to be attainable by a savage race. 
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Elje ILanguage of tfje 3l6origmes of tije Namoi, Barhian, Buniarra, 
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THE LAWS OF PEDIGEEE AND MAEEIAGE, AND ON THE RELATION 

OF VARIOTJS AUSTRALIAN LANGUAGES. 
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tLti; Abongines oi Australia naving no written language, the 
use of European letters to express their vocables is to some 
extent arbitrary. In accordance with the practice of those who 
have reduced to writing the Polynesian languages, the five 
English vowels and sixteen consonants are used in this grammar, 

.to represent the sounds hereunder attached to them. 
as B, m father 



a« a m mat 

as ey in obey 

as e m net 

as i in ravine 

as \ in it 

as o m tone 



o as o in on 

vl as oo in moon 

Vi as M in tun 

zi as i in wine 

Bjo as OYf in how 

oi a« oi in noise 



h as in bad 
d as in do 
g as in goose 
h asin hat 
3 as in James 
k as in kin 
I' as in lot 
mas in me 



n as m no 

iQ as ng in sing 

"p as in pin 

T Min rate 

t (M in to 

y as in vain 

w Min way 

y asin ye 



There is no sound of s. The nasal n, written i), or TiJ, occurs often 

at the beginning of a syllable. 
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KAMILABOI GRAMMAR. 
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The letters dh are used to represent the sound of th in than. 
Instead of y, the sound of dtf- or fy- (tf being always a consonant) is often 
used; that is, in words where some aborigines distinctly utter the J 
sound, others soften it to ttf^ or even t or d. 

In Kamilaroi, every syllable ends in a vowel or a liquid. They avoid 
the sound of two consonants together, even though one is a liquid. Thus, 
Doctor Milner is called by the blacks " Docketer MUener." In many 
words the vowel interposed between two consonants is very short. Some 
who have reduced this language to writing call it Kamiboi, some 
Gunmiilroy ; but the aborigines insert a short soimd between the I and 
the r. It is about equal to the sheva or half vowel, as pronoimced by 
Hebrew scholars ; and, following the method of expressing the composite 
sheva in the Hebrew grammars, this word will be written thus — 
" Kamil^roi." The tendency of the aborigines to attach a vowel to every 
consonant is known to all who have observed theur pronimciation of 
English words. 
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They habitually soften the sound of the thin mutes, so that it is 
difficult to determine^ in many instances, whether the consonant they 
sound is b or jp, d or t, g or k. This accounts for the divergencies in 
spelling. Again, between the short vowel sounds of a and t^ it is often 
difficult to determine. When it is remembered that miscellany, servant, 
banana, abundance, are pronounced by many English people as if they 
were spelt " miscellimy, servunt, bunana, abundunce," or, at least, so that 
no stranger to the language could decide whether the vowel sound in each 
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There are two nominative cases ; the first simply naming the object 
of attention, the second indicating the agent of the act described in a 

r 

verb. 

Often, however, tiie agent suflSx is omitted, even before an active 
verb. 

The suffixes are -du (the sign of the agent) ; -gu (of or belonging to) ; 
-g5 (to) ; -di (from) ; -dS (m) ; -kunda (mth^ i.e., remaimmg at rest vMk ; 
this suffix is related to kundi, a house) ; -ijunda or -kale (gomg unth). 

JExample. 
\st Nom. : mullion, cm eagle. mulliondS, in an eagle. 

c with an eagle 
at rest. 



2nd Nom. : mulliondu, an eagle as agent, mullionkunda, < 



f with cm eagle 
Possessive : mimioniju, of cm eagle. mullionkSle, < 

I in motion. 

Objective : mullion, cm eagle. 

mulliongO, to an eagle. 

mulliondi,yrom cm eagle. 






f 



NOUNS. d ' / 



case was a or u^ it will not appear surprising that the short vowels, and 
especially the half vowels, of Kamil*roi should be diflFerently rendered 
by different observers. In support of the 'spelling " Kamil^roi" in 
preference to Gumilroi, it may be here added that, when pronouncing ' | ) 
the word ** kamil" (no) emphatically, the blacks give the first syllable a j | ) 
prolonged sound, as of a in father. , i ) 
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Nouns are declined by suffixes. 1 1 ( 
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KAMILASOI GRAMMAB. 



PRONOUNS. 
Pronouns axe declined in some respects like nouns. They have 
distinct dual and plural forms. All the personal pronouns begin with 
the nasal g. 



1. ijaia, /. 
gai, my. 

ijunna, me. 



I. — ^Personal Pronouns. 

2. ginda, thou. 

i)innu, thy. 

ginnuna^ thee. 



ijulle, we ttoo — thou and I. 
i)ullina, toe ttoo — he cmd 1. 



gindale, ye ttoo. 



i)eane, u>e. 
i|Sanei|u, our. 



ijindai^ ye. 



3. ijerma, he or 8he. 

i)Sri)u or ijundi, his or her. 



ijarma, 



they. 



The nasal at the beginning is sometimes softened down very 
mudi, especially in the second person, which may be regarded at 
times as inda. 
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VERBS. 



II. — ^Demonstratiyb Pronouns. 
;)ubbo or numma, this. 
ijuruma, that hy you (iste). 



( 

/ IV. — ^Indefinite Pronouns. 

» • 



used with the past indicative. " Yeal" {merely) is commonly used with 



ijgrma or ijutta, that yonder (ille). ; I 

III. — Interrogative Pronouns. \ 

; I andi ? who ? [hence the verb " anduma," tell who.'] \ } 

minima ? which ? , ) 

) 

( minna ? or minya ? what ? [hence minyago ? why .?] i ' v 

minyuggai ? how mamy ? ; 



/ 



/ 



{ kanugo, aZZ; gunO^ a/2. \ 

) minnaminnabul, all things whatever. ' / 

) '! . , '' ( 

I '''- garage, other; garagedul, another (A^Tk?^ garageduli, at another j ) 

i time). ' j y 



VERBS. i ) 



\ 



The modifications of verbs are very numerous and exact. There 
are causative, permissive, reflective, reciprocal, and other conjugations. 
For example, from the root gummil i^ee) comes gummilmulle {canise to | ) 
see or shew) ; from buma (beat) comes bumanabille (allow to be beaten). 
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EAMILAROI GRAMMAB. 
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the same tense, when the mtention is to give assurance that the speaker 
having told the truth, will add nothing more as a reason or excuse for 
the fact. In answer to the question, Why did you come ? A blackfellow 
may say, " ye'al yanani," I just came ; thafs all."] 



Sample. 
(Boot) go^ speak. 

INDICATIVE. 

Past: goald'lie (contracted) goe spoke. 

gir gog did speak. 

Fast in small degbee : goalijain or go'alije spoke to-day. 

girgoalijain did speak to-day. 

Fast in greater degree : goalmien (or gir goalmien) spoke yesterday. 

Fast still more: goallen spoke long ago. 

Fresent: goalda • speaks. 

Futxtre: goalie tvill speak. 

[^^Yila" and *' yerala," ^^soon^ and ^^by-a/nd-by^ are often used before 
this tense of the verb.] 

goaLgari mil speak to-morrow. 

[Sometimes ** guruko," to-morrow^ is used with this tense. It is 
not necessary.] 
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VERBS. 
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IMPERATIVE. 

go'dlla ^eah. 

goallawS ^edk I You must and shall ! 

[The emphasis and urgency of the command is measured by the 
prolongation of the syllable -wft.] 

goalmia speak, if you can, or if you dare. 

[This ironical imperative mood is common to all verbs. It is 
remarkably indicative of the character of the race — scornful and jocular 
irony is ingrained in their nature.] 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

goaldai ^eak. 

Ex. : yelle ^jinda golildai ff you speak. 

For the potential they use a compound of the indicative future with 
an adjective : thus, — 

murru ;)ai goalie i 

> I can speak. 
able (good) I will speak i 

yamma ;)inda murru goalie? i 

> can you speak f 
(toord of interrogoHon) you able will speak i 

PARTICIPLES. 

ImperfS(J^: goUldendai peaking. 

Perfect: goSl^endai having spoken. 

goSdmiendai •• hamng spoken yesterday. 

goSllendai having spoken long ago. 
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KAHILABOI GRAMMAB. 



wimi put, or put doum. 

INDICATIVE. 

wimi or gir wimi did put. 

wlmuhiS or wimuhiaiii #• ... put daum to-day. 

wlmulmiSn put dotcn yesterday. 

wimullSn put daum long ago. 

wlmuldS puts. 

wimulle unll put. 

wTmuhiari u>ill put to^morrau). 

IMPERATIVE. 

wimulla •• put daum. 

wlmullawS • put daum; you must! 

wlmulmia or wimuimumia ... put daum, if you dare. 

kSge take. 

INDICATIVE. 

kSne took. 

kstge took to-day. 

kSmiSn • took yesterday. 

kfigSn took some days ago. 

kSbaniu took long ago. 

kSgila or kawa is taking. 

kSge uMl take. 

kSgari u>iU take to-morrow. 
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IMPERATIVE. 

kaga take. 

kSi)awa take; you must and shall! 

kSnamia take^ if you dare. 



PARTICIPLE, 
kagillendai taking. 

Tai f hither) prefixed to kane makes it mean briif^ : taikaga — bring. 
From yanani (went) is derived in the same way taiyanani (came). 



Past: 



Present: 
Future: 



winui) hear, understand. 

INDICATIVE. 

winugi heard. 

wimLgagain heard to-day. 

winuijulmign heard yesterday. 

winugullain heard long ago. 

winugulda ^ars. 

winugulle unUhear. 

winugulgari udll hear to-morrow. 
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EAMrLABOI GRAMMAR. 



IMPERATIVE. 

wlmu^ulla hear. 

winmjullawa hew ; you must I 

winmjulmia hear^ if you can. 

yamma ginda ijuima winui)iilda ? (mterrog.) you me understand f 

girwiniqji yes^ I underBtand. 

gimbi or gim^'bi... maJce. 

INDICATIVE. 

Fast: gim'^bi made. 

gim'^bilgSn made (to-day) . 

gim'^bilmiSn made (yesterday). 

gimbillSn made (long ago). 

Present: gimbildona makes. 

Future: gim^'bille icUlmake. 

gim^bilgari mil make to-morrow. 

IMPERATIVE. 

■ 

gimbilla or gim^bildi m>ake. 

gimbillawa make! you must! 

gim^'bilmia makeit yourself (I unmH). 

SUBJUNCTIVE, 
gimbildai m(zke. 
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PARTICIPLES. 

gimbildendai making. 

gimbili|endai ha/omgmade. 

gunbilmiendai having made yesterday. 

gimbillendai... hamngm4xde long ago. 

ginya be^ become Lto^am*]- 

INDICATIVE. 

Past: ginyi or gir ginyi was. 

girgi]gi|S was to-day. 

gtr gimTnign was yesterday . 

girgUj^jSn was long ago. 

gigila or gilla is, becomes. 

gigi « toillbe. 

gii|-gari fciU be to-morrow. 

IMPERATIVK 
ginya, gia, or kia be. 

SUBJUNCTIVE. 

... r yelle ginda ylli gindai 

1 if you angry be. 



PARTICOPLES. 
gindai, ginyendai, gimmiendai. 
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KAMILABOI GRAMHAB. 



DERIVATION AND COMPOSITION. 

Adjectives and nouns are combined for the fonnation of new 
epithets. Thus ^^ muga" means blind or stupid ; ^^ mugabinna" {blind 
ears) signifies deaf. Adjectives are also formed by adding suffixes to 
nouns. From " yul'' f'food) come "yularai'' (fully aatiajied) and •' yulgin" 
{hungry) ; from " koUe'' {water) " koUegin" (thirsty). The suffix -arai 
{having) is applied by the blacks to the English word milk, to make 
"milimbrai" (milkers, i.e., c(no8 giving mik). From "bul" {jealousy) 
comes " bularai" (Jealotis). " -dul" is a diminutive suffix ; as " ySrul" a 
stone y '' yarulduF a little stone, -dul is U3ed with adjectives also ; thus, 
" waruggul" mighty, " warugguldul'* somewhat mighty or strong, 
" garage" other, limited to one, "gaxagedilP another. 

Verbs are formed from nouns, pronouns, and adverbs. Thus, from 
mil" (the eye) comes "milmiP' (to see); from "audi" (fjoho?) comes 
anduma" (say who). 

From the particle *' yeal" (merely or just so) come " yealo" {also) 
" yealokwai" (like) " yealokwaima" {likevnse). 

The noun giru {truth) is evidently from the particle gir, meaning 
yes, or indeed. 

The names of this and the neighbouring languages are derived 
from the negative adverb; thus, "kamil^roi" from "kamil" (no)\ 
" wol^roi" from " woF {no) ; " wailwun" from " wail" (no) ; " wirftjere" 
from "wira" {no). " Pikumbul," the language spoken on the Weir River, 
to the nortii-west of New England, is named from its affirmative, " pika" 
(yes) Of. Langue d'oc and Langue d'oui. 
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SYNTAX. • 
The usual order of words in a sentence is this, — ^nominative, 
accusative, verb. Adverbs are placed before the verbs, often also before 
the nominative. Ex. gr. — 
1 :| /"yamma ijinda ijunna ^jummi? 

( j < fadv. of interrog.) you me acm ? 

Kjiid you see me ? 
gir i)ai ijinnuna ijunmii, 
verUy I you bom. 
kSmil ;)aia ijinnuna ^jummi, 

notlyouBo/w. j| ( 

j I ginda gai yaraman gummilmuUa, | \ I 

i 1 you my horse shew {make to see). 

is in the imperative. Thus ^ kurria goalla/ cease talking I 
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VOCABULARY OF KAMILAROT. 



I._NOUNS. 
1. Deity. 

God Bai-ame. 

The Kamilaroi blacks say that Bai-ame made all things ; that he 
is resting away in the far west. They never saw him, but regard thunder 
as his voice. 

Spirit, ghost, or subordinate deity wunda. 

In all parts of Eastern Australia the aborigines apply the word 
whifh commonly signifies spirit, demon, or angel, to the white man. 
About Moreton Bay " makpron" and " mudhere" signify ghost, and each 
of these words is applied to white men. So the Namoi and Barwan 
blacks call white men " wunda." 



2. Man : his distinctive and relative names. 



man (vir) 



giwir 



} 



mum 



woman yinar or inar 

{They have no word for "homo.") 
Australian 

aboriginal 
(The Australia/n " murri" and the 

New Zealand " maori" do not 

differ much in name.) 
white man wunda 



young mauN^ 
who has 



attended 
a bora 



> kubura 



y 



young man yiramurrun 

boy birri 

boy (smalt) birridul 

boy (very smalt) kiriga 
girl mis 
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YOCABULABY OF EAKILAROI. 



girl (small) 
baby 
father 
mother 



migdul 

kaiijal or kaindul 

buba 

ijumba 



child, offspring kai 



SOD 

daughter 
brother 



wurume 
i)umui)a 
daiadi 



sister 
uncle 
nephew 
niece 



boadi orbureijali 
karSdi 

wurumugSdi 
i)uniui)adi 



childless woman maredul 
old (jffrey) diria 

old woman yambuli 

chief durunmi 



family names of men ippai, murri (or baia), kubbi, kumbo 

corresponding names of women ippatS, mata, kapota, buta 



head 

hair 

brains 

forehead 

eye 

eye-brow 

eye-lash 

nose 

nostrils 

cheek 

lips 

teeth 

tongue 

iear 



kaoga 

tegul 

kOmbiri 

i)ulu 

mil 

guyin or geare 

dinmil 

muru 

muyuda 

kwati 

ille or kumai 

yii'a or ira 

tulle 

binna 



The hmnan bodt/^ 

chin 
beard 
throat 



tal 

yare 

wiiru or dildil 



guria or bao-a 



neck mm 

breast birri 

breast (ofwommi) g ummu 
back 

[From biri {br«u£i and baoHk (hwX^ oom« "binije' 
(m frt^ and '< bao-aje^ (MUiuI)] 

shoulder-blade pilara 
shoulder wolar 

arm bugim 

greatmuscle of i 
the humerus J 
elbow din 
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wrist 

hand 

thumb 

little finger 

knuckle 

finger-nails 

side 

ribs 

heart 

lungs 

liver 

kidneys 

belly 



gunuga 

murra 

gunedSrbS 

bumbagal 

biel 

yulu 

numun 

turrur 

ki or gi 

kaogi 

kanna 

mukar or mogur 



hip 

thigh 

knee 

leg 

calf 

ancle 

foot 

heel 

great toe (see 

thumb) 
blood 
vein 
bone 



mila 

durra 

dinbir 

buiyo or poiya 

wuruka 

gOr 

dinna 

tai)a 



} gunedsrba 



gue 

buran 

burra 



mubal or inObal 
[hence " mubalyal'' pregncmt?^ 

• 3. Animals. 

[ifo»y animals, especially Inrds, are named from the sounds they utter.] 



adder 

animal 

ant 

ant (great ] 

ant (black) 

ant (green) 

ant (sugar) 

bandicoot 

bee 



mundar 
di 

dugu 
buiviiha 

muun 
karlin 
kuru 
gunni 



bustard (turkey) burowa 



butcher bird 

cat (wild) 

centipede 

cockatoo 

cod 

crane (white) 

crane (blue) 

crow 

cuckoo 



burenjin 

bugundi 

kian 

biloela 

guddii or kuddu 

karSga 

bugabaru 
/ waru, wan, or 
Idumbal 

murgu 
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YOOABULAHY OF KAMILASOI. 



diver (duck) 
dog 

dog (wild) < 



uriigaoa 
buruma 

murren, oryuggi, 
or maiai 



duck 

duck (wood) 

eagle 

emu 

fish 



karai)i 

r ;)urapala or 
I gunumbi 

mullion 

dino-un 

guiya 



(a certain species)dukkai 



flies 

lOWl door fowl) 

frog 
goanna 
goanna (large) 

grasshopper 

grub 

hawk 

hedgehog 
homed cattle 
horse 



burulu 

kulgoi 

gindurra «r y uria 

dull 

urundiaU 
f kaodul or 
\ dubbibaiala 

birra 
f mugaran or 
1 palo^ja 

tullettils. 

nulkanulka 

yaraman* 



laughmg 
jackass 
jew-fish 
kangaroo 
kangaroo (red) 
kangaroo (rat) 
kangaroo ^^j 
leeches 

lizard (edible) 
lizard 
lobster 
magpie 

mnlp (w»tep— 



I gorra 
J kuku: 



gorraworra or 

kukurSka 

kaikai 



bundar 

ganur 

turwai 

wago'i 

gurman 

muggai 

tari 

kurai 

burugabu katalu 

pupo-mor 

mui)in 

kunbi or ginbi 

wollu 



mosquitoe 

mussel 

mussel shell 

native companion b'^ralga 

opossum mute 

owl bukiita 

parrot (nittUrten) gijorigS 

parrot korugan 

parrot kSbado 

parrot bunbimbului 

perch kumbal 



* AU the Aastralian9 use this name — ^probably from the neighing of the horse. 
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pelican 



pigeon (brons«-wizig«d) 

pigeon (topknot) 

pigeon 

pigeon 

plover 

rat 

snake (brown) 

snake (black) 



garumbon, or 

guleale, or 

gulamboli 

tamur 

gulawulil 

mOmumbai 

kollemurramuiTa 

birumba 

kimma 

nurai 

kaleboi or yubba 



snake ^*^^b^)'^gundoba 
snake (diamond) yapati 
spider gurra 

squirrel kuliya 

squirrel (flying) bagor 
swallow millimumul 



swan 


rbiirunda or 

< 

.barrianmul 


• 

turtle 


warraba 


wallaby 


burral 


wallaroo 


yuluma 



4. Miscellaneous Nouns. 



acacia pendula 
anger 
apple-tree 
ashes 



maiSl 
yiili 

bCQumin 
kerran 



axe yundu 

axe mark (chop) bail 



bag 

bark 

beak (of bird) 

beginning 

blaze 

boomerang 



bulba or mitta 

tura 

muru 

Ilambial 

turri or galun 
/burran, burrigul, 
I barun or burunba 



boomerang wood giddir 



box (tree) 
box (white) 
box (black) 
boat (canoe) 
branch (main MID) 



kulaba or birri 
bibil 
kuburu 
kumbilgal 



durra 

[ The same toord serves for the thigh 
of a man cmd the arm of a tree.'] 
broom-like 

shrub on ^ mSrir 

flooded land J 



] 



bucket 



{wolbun, bunl, or 
biggui 



, 1 



! 

V 



( 



i 



i,«»'N.^»'»X'»*V»*^>»-»*^'»*>«**'' 






***^*-**N*'*V»*'*^»*>»'AS*«V<rf«\.»'*V»*^ 



,WV^*'»> 



••V»**'X'**^ 



{ 
i 

I 



i 






i 



i 

I 

': 

I 






* 

( 



I I 



I 



22 



YOOABULABY OF KAMILASOI. 



•cloth 
cloud 
cross 
crown 
day 
door 

down (of sedge) 
dust 
earth 
edge 

egg 

end (point) < 

end (butt) 

evening 

feathers 

feathers (quills) 

feathers (down) 

fire 

flood 

fog 

foot 

forefoot 



baia 

gundar, yuro 

:ganbir 

kSbai or bur 

yerSdha 

girinil 

munabuda 

taon 

nirrin or yiribrai 
k5 or<kao 
gulu, muru, or 

kaburun 
w&run 
bulului 
gundir 
wiril 
yudSra 
wi 
tigOa 
gua 
dinna 
ma 



fur baoa or. baia 

forehead band gulugair 
friendship gsrundama 



frost 

grave 

grass 

grass o<»«r«p«i«) 

grass-tree 

gum (tree) 

gun 

hail 

halo 

herb (like dock) 

herb (Uko maUow edible) 

hiU 

honey 

jealousy 

lightning 

love (sexual) 

meat 

marsh 

mist 

moon 

morning 

mountain 

mud 



tundar 

taonma 

yindal or goarOr 

yeremuda 

taplan 

yeran 

murgun 

terian 

gugurima 

;)urigul 

berSn 

taiyul 

wadel or warul 

bul 

mi or bundur 

kaiai 

di 

walSwa 

dhubSr 

gille 

guru 

kubba 

minun 
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net kule 

nulla nulla (club)murula or pundi 

path turabul 
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path (short cut) wobbu 

kunil, kunial, or 

gunyal 
kunildtil 



plain 



/kunil 
I firu] 



plain (small) 
play (sport) 
post (straight) 
potato (wild) 
penny royal 
quietness 
rain 

rainbow 



sand 



yuluge 

waragil 

melan 

boiyoi 

tubbia 

yuro or kollebari 
{ yulowirri or yulu- 
l birgi 
rkumbOgsm or 



gerai 



} 



bumbal 

yurul 
burara 



sandalwood 
(like) 

scrub (thick JuDffle) 

sedge 

shjub ryeuow flower) durimaogal 

shrub (prickly) bindSa 

shield 

skin 

smoke 



bumai or burin 

yuli 

du 



spear 
stars 
stone 



pilar 



mim 



yarul 



stool (wood for aittlxiff on) tulu IjUrriligO 

{yarai, yuroka 



sun 



gadelan 
tubilga 
bindSa 
tulumi 



sword 

tail 

thorn 

thunder 

tree (wood of^ 

. . ftulu 
any kind) j 

tree (like maial) medir 

tree (another 'j 

>karm 
species) j 

tree (another ^ 

y yurar 
species) -> 

to-morrow 

truth 

war 

water 

watercourse 

waterhole 

wind 

window 

wing (see arm) 

wing (pinion) 

word 

yam 



guruko 

giru or kiraol 

ilane 

kolle 

warumbul 

maian 

maier 

barrie 

bugim 

yutar 

gurre 

kubbiai 
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YOCABULAKY OP KAMTLAROt 



IL— PRONOUNS. (Seep. 6.) 



III.— ADJECTIVES. 



afraid 
alive 
asleep 
awake 
bad 
bitter 
blind 

blue (Kght) 
black or dark 
blue or brown 
brown (bay) 
chief 
clean 

clear (shining) 
cold 
dead 
deaf 
deep 
distant 
dry 

expansive 
fat 
full (satisfied) 



gial 

mOron or garilon 

babi or gurSru 

warria 

kagil or kuggil 

butta 

muga 

kaoaraoa 



Vbiilui 






duda 

wuraia 

bullar 

kiUu 

karil 

balun 

mugabinna 

biru 

urribu 

ballal 

muggul 

wommo 

yularai 



glad 

good 

green 

grey 

heavy 

high 

hollow 

hot 

hungry 

jealoua. 

lame 

large 



guiye' 

murrubS 

gian 

diri or diria 

mtlnan 

baoirra 

beruge 

kuduail^na 

yulgin 

bularai 

bain 

burul 



light (in weight) kubonba 



like 

long 

mighty 

near 

old (grey) 

only 

own 

outrageous 

pregnant 



yealokwai 

gurai' 

waruggul 

kuinbu 

diria 
/-gandil or 
I muggal 

guiyugun 

ijuriella 

mubalyal 
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ABJECnVES. 



quick 

red 

red (light) 

round 

short 

sick 

slow 

small 

sorry 

stinking: 

stout 

strong 

straight 



kaiabur 

koimburra 

koiko'i 

guru or gurugal 

buggudtil 

wibil 

bullo or bullowa 

kai or kaidul 

budda 

nui 

burel 

warugguldul 

waragil or gura 



stupid 

sweet 

tall 

thin 

thirsty 

weary 

white 

wicked 
wide 
yellow 
young 
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wuggor or mOr 

kuppa 

kudukudu 

woladul 

koUe^jin 

/pullaror 
I buggoba 

milburSdil 

mugamuga 

gerir or giinaguna 

kubura 
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Numerals. 



'I 



i 



i 



L 



oi^e 
two 
three 



mSl 

btilSr 

gGliba 



four 
five 
six 




bularbulSr 

bulSrgulibS 

gulibaguliba 
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allay 

answer 

appear 

appoint 

arouse 

ask 

barter 

be 

bind 

bite 

boil 

break 

bring 

bring forth 

build 

carry 

climb 
come 
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IV. 

tubbiamulle 

korielle 

taibu 

baiald^na 

kirulle 

taialle 

wiulunni 

ginya 

yulale 

yild'^na 

giitala 

gunni 

taikane 

kagine 

wuirimi 

{wombail'^na 
{past) wombi 
kolie 
taiyanani 



cover or shut up kundowi 



1 1 



cry aloud 
cut 

die 

dig 



kSkuld'^ne 

karile 
f baluni or 
\ balu baiane 

morgi 



-VERBS, 
drink 



drop (intrans.) 

eat 

enquire 

fall 

fear 

feed 

frighten 

fly 

give 

hang (intrans.) 

hang (trans,) 

hear 

hold 



{ 



garugi 

dulirri 

tali, tald^'na 

taiald'^a 

bundane 

guriguri 

gurauri 

karaoele 

parane 

wiine 

pindele 

pindemulle 

winugi 

kunmii or 

kunmulta 



jump 
keep 

kick 



pari 
wimuldi 
r duduna or 
' \ gigirma 
kill (deadnstrike) balubilma 
kiss gaikaiala 

r tirune or 
Iwinugailun 
laugh gindami 

learn yirabaiane 



know 



/ 

^ 



/ 

t 
r 



t 
f 
• 



4* 



> 



'' \ 



« 



) 



4 

r 
f 

) 

« 
I 

/ 

J 

m 

} 

f 



I 



V. 
** 

} 

4 

i 



* 

K 

* 



\ 



f 
I 



} 



•O-V.^* 



>.\e wF »K / 









•i 

i 

f 

* 
4 
V 

i 



»'%«r*x^ 



( 

I 



I • 



TEBBS. 



27 



leave off 
lift 

lose 

make 



kurria or tubilun 
tiome 



• „ 



I" wuggunmi or 
Imurgin 
giin^'bi 



make (by hand) murramulle 
make oroboppiiw) baialda 

rbaraile or 



make o^BpiittiDg) 

make (oonstltate) 

paint 
pierce 
pinch 
pleased be 

plunder 

pour 

praise 

prepare 

put 

put up 

put down 

quiet 

remember 

rend 



{ 



I marubild'^a 
mugille 
karuldai 
duni 

ninunolU 
kuia durule 
kar'mille 
{past) kSrami 
yeremulle 
bao'illona 
bukanmulle 
maiabia 
maiald'^a 
wiald'^a 
maiala 
winugailona 
baraine 



return (^ra^.) kax^bille 



run 



return (intrans.) taraoele 

/^bunnai)unne or 
Ipunagai 
save yuion waragil 

see gmnmi 

seek kirumSgu 

send wSala 



sew (wKhoMdlo) 

shake 

shine 

sing 

sit 

sleep 

spread 

stand 

strip 

strike 

sweep 

talk 

taste 

teach (maketOMeJ 



btilumbulS 
bui)gatail'^a 
baoill^na 
f guddela or 



1 



Quma 

babi, babn^na 

warumailun 

warine 

dumale 

bumale 

burunbula 

goalda 

tstule, yirabaine 

gumifdlmulle 



teach (nuoce to know) uruunbullo 



touch 
turn away 
wash 



tamulle 
taraoele 
wurgunbumulle 
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I ' 



|l 



I , 



weep 



yugila (present) 
yuni (jpast) 
yuga (vm/pera.) 



wonder {I?i5£ig»r gipai goaUa 
work burunbailun 

wound nimmi 



v.— ADVERBS. 



1. Of Time. 



now 


yeladu 


to-day 


Tl&nu 


then (at once) 


yila 


to-morrow 


guriiko 


[yila or ila denotes any nea/r tbne. 


for one day 


mSlo or gerido 


past or future.] 


always 


yalwuga 


long ago 


ilambo 


again 


yeSlo 


formerly 


guribu 


after 


gurra 


hereafter 


yerala 


then (atuotbertime) 


garageduli 


yesterday 


ac>ane 


when? 


wiru? 



2. Of Place. 



here 

there (in firont) 

there (onthaiic^t) 

there (<mthei«ft) 
there (behind^ 
up there 
down there 
outside 
in the midst 



gowo 

gurri 

gutta 

gurriba 

murra 

gurriba 

gutta 

garu 

bigundi 



on this side 


f uriellona or 
\ guriellona 


on the other 


/ urrigSh'na or 
I narrikolinya 


side 


hither 


tai 


from above 


gurribStai 


far 


urribti 


where? 


tulla? 
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as 



so 



merely 
furtihennore 



very 



yealima 

na 

yecLl 

yealo 

murra 



3. Of Comparison. 

very much 

indeed 
also 
together 



1 



murramurra 

gellibu or yellibu 
aielle 



4. Of Affirmation and Negation, and Interrogation, 



yes 
verily 



no 



yo 
gir 
kSmil 



note of 
interrogation 



[ yamma 
lon-^ 



"yo" is used as a verb of affirmation: thus "gaia yo" (I yes) 
means I assert it to be so. 

" yamma" is placed at the beginnmg of a question, like " ha-" in 
Hebrew. 



VII.- 
alas ! (in sorrow) gn ! 
alas ! (in pity) guragS ! 
avaunt ! kurria ! 



■INTEKJECTIONS. 

far be it ! Ml? ywono wunna 
onward ! kaoai ! 

strange ! glpai ! 
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GURRE KAMILAROI. 



(JEktrctets from a MUnonary Primer, prepared for the JSjomilaroi'Speaking People.) 



Giwir kair Layaru. liJer:Qa bnlar boadi, 
mari, mata. Lajam wibil ginji. bnlar 
boadi gnrre waala immanuelgo^ goaldendai^ 
*' Uai daiadi, ginna lajam, wibil." 

Kamil yanani Immanael . yerala Layam 
bSluni. bularbularo babine balun taonda. 
ila Immanael taiyanani. mari mata elliba 
yiigillona. Immanael goe, '''RTinnudaiadi 
yealo moron gigi/' barala giwir barola 
inar yagillona. Immanael daonmago 
yanani. yaral daonma kandawi; Im- 
manael goe ^'Uindai yaral diomalla." 
'RTarma gir yaral diome. Immanael kaktil- 
done ; '' Layara taiyanaija !" Ha Layara 
moron ginyi, taiyanani. bular boadi 
bornl gaiye. 

Uaragedali miedGl wlbil ginyi; 
gamba boiyoi wane ; kamil miedal mar- 
raba ginyi ; marra ginyi wibU, galliman 
balUni. 

Yaairn baba yanani Immanael 9am- 
millego ; gir ^ummi : goe^ " inda 




[ Verbatim trarulation,^ 

A man named Lazarus. Belonging to 
him two sisterS; Mary^ Martha. Lazarns 
sick became. The two sisters word sent 
to Immanael^ saying, '' My brother. Thy 
Lazarns is sick." 

Not went Immanael. By and by 
Lazarns died. Foar days he lay dead 
in the gronnd. Then Immanael came. 
Mary, Martha also, were weeping. Im- 
manael said, '' Yoar brother again alive 
shall be." Many men, many women, were 
weeping. Immanael to the grave went ; 
a stone the grave covered ; Immanael said, 
"Ye the stone take away." They the 
stone lifted np. Immanael cried aload, 
'' Lazaras, come forth !" Then Lazarns 
alive became, he came forth. The two 
sisters were very glad. 

At another time a little girl sick 
became } the mother pennyroyal gave; 
not the little girl well became ; mach she 
grew sick, almost dead. 

Jairas, the father, went Immanael to 
see; traly he foand him; he said, " Thoa 
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GURBE EAHILAROI. 



barai taiyanuija, marmba gimbildi ^ai 
miedol. TJtd miedol buml wibil x)alli- 
mnn baluni ; inda taiyanuija i)ai kundigo." 
Immanuel goe, " JUnUe janoai kundigo." 
ila janani balar kandigo. liJumba duri, 
jogillona, goe " Mii ! ^ii I 'i)ai miedol 
baluni." 

Borula inar yugillona^ goe " Wii ! . 
miedal baluni." Immanuel goe " kurria 
juija. kamil miedul baluni; yeal babi- 
lona." burulabu gindami; x)arma gir 
balundai winui)i. Immanuel murra 
kawani miedul^ goe^ " miedul waria." Ha 
miedul moron ginyi^ warine^ gurre goe. 
Unmba, buba ellibu^ burul guiye. 

Uarageduli bular giwlr mOga guddelona 
turrubulda. Immanuel aro yanani ; bular 
muga winuz)i. kakuldone^ ''Immanuel^ 
durunmi, wurume * davidu gummilla ! 
^urraga ijeane." burula giwir goe 
" kurria ! kurria ^indai kakullego." giwir 
muga yealo kakuldone " durunmi^ wurume 
Davidu^ ijummillal ijurraga x)eane" ila 
Immanuel warine, goe " minna gindai 
goalie ? minna ijaia murramulle ?" ijarma 
goe, ** Durunmi, wuna geane gummildai." 
ila Immanuel garma mil tamiulda : baianbu 
garma murru gummillego." 



quickly come, well make my little girl. My 
little girl is very sick, almost dead. You 
come to my house." Immanuel said, '* We 
two will go to the house." Then went the 
two to the house. The' mother came, she 
wept, said, " Alas I alas I my little girl is 
dead." 

Many women were weeping, said, " Alas I 
the little girl is dead." Immanuel said, 
'' Cease weeping. Not the girl is dead ; 
only she is asleep." All of them laughed; 
they verily her to be dead knew. Im- 
manuel by hand took the girl, said, 
''Damsel, arise." Then the girl alive 
became, arose, words spoke. The mother, 
father also, very glad. 

Another time two men blind sat by the 
way. Immanuel there came; the two 
blind heard, they cried aloud, '' Immanuel, 
King, Son of David, look! pity us." 
Many people said, " Have done ! cease ye 
to cry aloud." The men blind again cried 
aloud, " King, Son of David, look I pity 
us !" Then Immanuel stood still, said, 
" What you will say ? What I shall do ?" 
They said, " King, grant us to see." Then 
Immanuel them eyes touches; instantly 
they are able to see. 
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Giwir guddeloDtt liUraga : bain dinna 
tagg5r, gnrriba b&iuge bain; kamil 
yanelina. Paul, Bamaba elliba, &ro yan&ni. 
Paul j^oaldone; baindul^ennawii)ili|ai1one. 
Paul k(ua ijammildone, kaknldone, "warta 
qarriba dinnaga." taggSrdul parine, 
;anani ellebn." 

Bumlabn giwir qnimni, goe "i|ip&il" 
kaknldone "Baiame bular yarine jealok- 
wai giwir." Fanl, Barnaba elliba, banaa- 
Tjunne, kakoldone, " kuiria I kamil ijeane 
baiune; ^eane giwir jealokwai ^indai. 
geane gnije dnri; igeane bodda gjnyi; 
geane yili ^nyi, jealo ijeane murm gurri- 
ijillone. ^eane mnrm goalda bnrnlabn ; 
knrris'i|iDdu yealo kagil gigile: berndi 
warraia, ^unmilla Baiame moron. Baiame 
gir gflnagnlla, taon, bnrnl koUe, kaniu)o 
minnaminnabnl ^mobi. Bwame yalwn^a 
Baiame." 



A man dwelt at Ljstra; with sick 
foot diseased, very ill , indeed; not be 
oonld walk. Panl, Barnabas, also there 
came. . Panl was speaking ; the lame man 
him was hearing. Paul earnestly looked, 
he cried alond " Stand upright on feet." 
The lame man leapt, walked also. 

All the people saw, they wondered, 
they cried aloud "Gods two are oome down 
like men." Panl, Barnabas also ran, cried 
aloud " Have done I not we gods ; we men 
like you. We glad become, we sorry 
become, wo angry become, agun we are 
reoonoiled. We good tell to all ; cease ye 
any more evil to be; tnm ye, look to Ood 
the living. God, verily, heaven, earth, the 
great water, all, everything made. God 
always is Ood (the same ever.") 
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APPENDIX A. 

FAMILY NAMES, CLASSIFICATION. AND MARRIAGE LAW. 

^^ LL Kamilaroi blacks, and many other tribes, as far at least as 
Wide Bay in Queensland and the Maranoa, are froift their buiih 
divided into four classes, distinguished in Kamilaroi by the 
names given at the eighteenth page. In some families every 
^^ male is called " ippai," and every female " ippStS''; in others 
every male child is ''baia" or " murri" (not " murri," the general 
name of the Australians), every female '* mSta"; in a third set of families 
every male is " kubbi," every female " kapota"; and in a fourth set, every 
male is " kumbo," every female *• buta." 

On this division is founded this law of intermarriage :— 

I. Ippai may marry kapota, or any ippata except his sister. 
11. Murri may marry buta only. 

III. Kubbi may many ippata only. 

IV. Kumbo may marry mSta only. 

Polygamy is not forbidden ; but death is the punishment awarded^ 
by their inflexible tradition, to the man who takes for a wife a woman 
whose name does not mark her as open to his choice according to the 
above rule. 

Ippai is a privileged class in regard to marriage ; but kumbo is the 
name of many noticed by travellers and settlers as exercising a kind of 
chieftainship. ' 
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Whatever be the privileges of ippai and kumbo, they are inherited, 
in the course of three generations, by every family, as appears by the 
following rules of descent :— 

1. The sons of ippai and kapota are all murri ; their daughters 

are all mata. 

2. The children of ippai and ippata are kumbo and buta. 

3. Ihe children of murri and buta are ippai and ippata. 

4. The children of kubbi and ippata are kumbo and buta. 

5. The children of kumbo and mata are kubbi and kapota. 

The children m no case take the names of their parents, yet their 
names are determined invariably by the names of their parents. 

And it appears, from the case of ippai, that the mother's name 
determines that of the children ; for though ippai's children are murri 
and mata if their mother be a kapota, and kumbo and buta if their 
mother be an ippata, — ^the children of ippata, whether she is married to 
ippai or to kubbi, are all kumbo and buta. 

The effects of these rules, in passing every family through each of 
the four classes in as many generations, and in preventing the inter- 
marriage of near relations, will appear on inspection of this pedigree : — 

\8t gen. : 



Kubbi marries Ippata 

(their children are all) 



2nd gen. : 



Kumbo 
who marries Mata 

(their children are) 



and Buta 

who is mMried to Murri 

(their children are) 



Srd gen. : Kubbi Kapota 

marries Ippata married to Ippai 



I 



Ippai Ippata 

marries Eapota married to Kubbi 



4ith gen. : Kumbo Buta Murri Mata Murri Mata Kumbo Buta 
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FAMILY NAMES, CLASSIFICATION, AND MABBIAOE LAW. 37 

If ippai in the third generation chose to maiTy ippata instead of 

kapota, three families out of the four descended from the first kubbi 

in the fourth generation would be kumbo and buta ; but if, as above, 

ippai marries kapota, then the third generation being equally divided | 

I 
between two classes, the children of the fourth generation are equally / 

divided between the other two. } 

The principles of equality and of caste are combined in a most ! } 

singular manner. With regard to intermarriage, the eflFect of the above 

rules is to prevent marriage with either a sister, a half sister, an aunt, or 

a first cousin related both by the father's and the mother's side. For 

instance, kubbi's sister is kapota, his father's sister is buta, his mother's 

sister is mata ; and he may marrry none but ippata. Again, of kubbi's 

first cousins, the daughters of his father's brothers are kapota ; and the 

» 

daughters of his mother's sisters are also kapota (the same name as his 
sisters); neither of these may he marry. But his first cousins, the 
daughters of his father's sisters (butas married to murris), are all ippata; 

i and the daughters of his mother's brothers (murris, who marry butas) 

^ are also ippata ; these he may marry. Now kubbi's father's brothers may 

have married his mother's sisters, so that the first cousins whom he is 
forbidden by law to marry may be doubly related to him ; whereas those 1 1 ) 
first cousins whom he is allowed to marry cannot be related in the same 

) manner. Lastly, kubbi's nieces are all buta and mata; therefore he 

I cannot marry one of them. 

i The foregoing names, with the classification and law founded upon 

them, extend far beyond the Kamilaroi tribes. 
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system prevails. Over a large portion of Queensland, between Moreton 
Bay and Wide Bay, the following names are used for a similar purpose : — 
barai) and b&rai)gun ; bundar and bimdarun ; bandur and bundurun ; 
derwain and derwai;)gun ; the name in -un, being in eax^h case the 
feminine of the foregoing. 

Among the KSgai blacks, to the westward of the Balonne River, 
the names are — 

Instead of ippai and ippata — ^urgilla and urgillagun. 
Instead of murri and mata — ^wuggo and wuggOgim. 
Instead of kubbi and kapota — obur and oburugun. 
Instead of kumbo and buta — ^unburn and imburrigun. 

There are five names in use among the men about Wide Bay, 
viz., bundar, derwain, balkoin, tand5r, barSg. 

At Moreton Bay the wife of a ** derwain" is " derwaingun f the 
son of a " bandur" is " derwain ;" the son of a " barag" also is 
*'derwaan." Sometimes the son of a " derwain" is " bundar." Sometimes 
the son of a '' derwain" is called " barag." Brothers bear the same name. 
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APPENDIX B. 

SPECIMENS OP LANGUAGES BORDERING ON KAMILAROI. 



j^^ ITHIN tiie country intersected by the tributaries of the Darling 
^ many other languages are spoken, though Eitmilaroi is under- 
^H^ stood by all the tribes. In fact, natives of Port Curtis, to the 
/Aaskj^ north, and of Twofold Bay, to the south, with others from 
various intermediate localities, know enough of Kamilaroi to 
; imderstand and answer, in that language, such questions as 
this : — *' Yamma ginda Kamilaroi winugulda ? " (Do you imderstand 
Kamilaroi ?) Their answer is, the Kamilaroi negative, " kamil." 

" Koinberri " is spoken on part of Liverpool Plains and the Gastle- 
reagh; •^Wirajere" lower down the Castlereagh and ontheBarwan; 
" Wailwun " along the Barwan, towards Fort Bourke ; " Kuno " lower 
down the Barwan ; '^Kogai" or ^^KOgurre" on the Maranoa and Cogoon; 
" Wolaroi " on the Bundarra, about Warialda ; " Pikumbul " on the 
Weir, about Calandoon ; " Paiamba " and " Eigki " on Darling Downs. 

English, Kogai Pikumbul. ErngkL Faiamba. 

head bubwa kabui kabui 

forehead bulga wenda goroggun 

eye dilli mil mil 

nose mtiru murtu 

ear muga bidna binna 

mouth biggi gunda mulindin 
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English. 

teeth 

beard 

throat 

neck 

arm 

hand 

leg 

thigh 

white man 

blackfellow 

woman 

youth 

boy 

girl 

little girl 

baby 

I 

thou 

he 

my 

thy 

kangaroo 

emu 

cockatoo 

eagle 
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Eogai. 

yira 

muggar 

adar 

gugun 

duru 

murra 

Slburr 

durra 



murdin 
murendin 
S.ola 
Sindun 



ambi 

turn 

i)aia 

inda 

yeraggo 

gaidhu 

yunu 

gargu 

guruin 

digurri 

otella 



PHunUnd. 

tira 

yarun 

kuruggarS 

bimbi 

ySma 

mara 

buiyu 

mSbun 

gun 

mial 

tamar 

mollumi 

kaa 

mige 

migSdul 

kagul 



bunbul 
gurun 
giabun 
due 



Kingki. Ihiamba, 

tyitta(orjitta) 

bukur 

duijguin 

karabi 

tyan(jan) 

kidn 

birraga 

• gummoaggSn 

tjuku 
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native com- 



Kogai, 



PUnLmh%d. 



Kmgki, 



Biiamba. 



] 



iiiTur 



panion 
brown snake btLmburra 
native dog 



ki 



durmjul 



spear 

boomerang 

water 

house 

camp 

Englkk. 

eyebrow 

shoulder 

fingers 

ribs 

asleep 

dead 

hungry 

thirsty 



nurun 

bugga 

wuijal 

&mu 

kOndi 

yambai-edSr 

K[>gai. 

milgul 

bira 

murda 

bibun 

Okari;)go 

uladirri or ul&lla 

&bir 



[In Kamilarai pilar.] 

[In Kamilaroi burran.] 

[In Kamilarai kolle; at Newcastle kckoin.] 

[The Bome as in Kamilarai.'] 




amugm 
[From amu as KoUeijin in 
Kamilaroi from kolle.] 
weary iggil 

beat onim^ala 

break unilgo 

riiguara(Mr 
lOguarSr 



come 



BngUnh^ 

eat 

go 
hear 

know 

jump 

lose 

lift up 

put down 

pick up 

run 

see 

smell 

sing 

throw away 



Kogai. 

watidaluUa 

undawaralgo 

imbulloaddi 

imbulgo 

diLmbaia 

wombomulla 

bundalla 

iderburra 

punder 

unbermelgo 

wottiijagulla 

;)utul]a 

waralgo 

undubidiir 
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Engluih, 

black swan 

hawk 

owl 

cuckoo 

jackass bird 

flies 

black snake 

deadly black 

snake 
opossum 
mosquito 
frog 
pelican 
dog 
no 
yes 
truly 
I 

thou 
my 
good 



TihtwbuL 

bibu 

kagun 

bukututa 

gugu 

kaguran 

kuluijan 

yumba 

> mindar 

kubi 

buri 

durra 

gulegale 

mirri 

yuga 

pika 

galo 

ijutta 

ijinda 

gie 

wiumba 



Engluik. 



bad 



/ 



hither 
hungry 

thirsty 

full 

black 

white 

bring 

catch 

give 

go 
weep 

sit 

stand 

stand still 

take up 

put down 

see 



i^wombo; m 
V Ki/ngM ambu 
/ yurri 

dilgi 
r koUegin [as 
\ inKamilarai] 

bui)un 

kumba 

kaoun 

yurri kaga 

yalumul 

yereura 

yaboga 

dtiga 

ginne 

kuraga 

mobia 

tirra 
naiya 



The above specimens illustrate this fact, — ^that the languages of 
neighbouring tribes differ very much, and yet are connected by words 
common to both. I suppose fliat one word in fifty is the same in 
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Kamilaroi and Pikunibul, and one in eighty the same in Kamilaroi and 
Kogai. The suffixes are more frequently found the same in several 
languages. 

The words for " the head" differ in every language ; but " mil," the 
eye, and ** muru" the nose, are found in most languages. 

I believe " durra,*' varying only as durrung and durrim, is found all 
over Australia for the thigh, arm of a tree, or arm of a creek ; " puiyu," 
the leg, and *' dinna," the foot, are also widely spread, but not so 
general as durra ; while for the arm the words differ in almost every 
language. 

" Murra" or " mara," the hand, is another very wide-spread word. 
The names of some animals, derived from the noises they make, are 
of course much alike. 

The pronouns of the first and second person are nearly the same all 
over Australia ; those of the third person differ much. 

I. In Kamilaroi " gaia" (J) ; in Dippil " gai"; at Moreton Bay 
" ijutta," " gatti"; South Australia (West), by Captain, now 
Sir George Grey, " ganya" and " nadjo"; South Australia, by 
Taihleman, " gaii"; at Newcastle, by Rev. L. E. Threlkeld, 
" gatoa." 
II. In Kamilaroi " ginda" {thou) ; in Dippil " gin" " inta"; S. 

Australia " ginnei" and *^ ninna"; Newcastle " gintoa." 
III. Se in the above language is "germa," "unda," "wunnal," 

" bOimtoa." 
Even for the elements " fire" and " water" there are no very wide- 
spread names. Fii'e is " wi" (in Kamilaroi) ; " gira" (in Dippil) ; 
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'* kuiyong'' (at Newcaatle). Water in these three languages is '' kolle,** 
" kong," and " kokoin"; and at Moreton Bay is " tabbil.*' 



COMPABIBON 07 THE NuMSRiXS. 



one 
two 
three 



EdmUaroi. 

mal 

bul&r 

guliba 



J\iiamba* . 

kabuin 
purSyu 
guruamda 



KingH, 

piSya 

budns 

kunnun 



wakOl 

buloara 

ijoro 



In Turrubul (at Moreton Bay) the numbers 
kunnar bud^'la muddan 

While the words for "one" and "three" vary in every language, 
bular or budela appears for '^two" ahnost all over the country. At 
Portland Bay in Western Australia, " bular" is two. In Dippil (Queens- 
land) the numbers are, — 1, kalim or kinyara; 2, buUar; 3, kurbunta or 
boppa ; 4, bullar gira buUar ; 6, bullar gira bullar k&lim. 
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DIPPIL: 

%\t 1/anguage of tfie Sltiorigines about Idurunlittrun, on X^t 

nortf) sitie of JHoreton 3Sas, anti tfience toinarlig 
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BiifpiL 



HE Abongines about Durundurun, on the north aide of Moreton 
Bay, and thence towards Wide Bay and the Burnett District, 
speak Dippil. The following words and sentences were taken 
down from the lips of Davies or Darumboys, the blacksmith, 
at Brisbane^ who spent thirteen years with the blacks, and 
whose history is narrated by the Rev. Dr. Lang, in his 
" Cooksland." 



I.— NOtTPfS. 




1. Man — dan. 
chin 
beard 
neck 



breast 
shoulder 

right hand 



yikul 

yeran 

guna 

Smui) 

kOra 

fduruinorgmnmg 
C duruin 

wottugga 

pondur 

biddi 

biddi winwor 
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DIPPIL. 



little finger ' 

belly 

hips 

thigh 

knee 

leg 

foot 

heart 



biddi durumai 

dilriun 

kondun 

durran 

bOn 

puiyu 

jinnug 

dukku 



liver and bowels gunniu) 
flesh baowin 

blood kukki 

skin br&brS 



spittle nuin 

hole through ( murumburri or 
nose ( kagarabaoin 

marks on chest mulkar 
old ntian winyagun 

young man kippa 
a crowd of men miUer 



boy 

young boy 
baby 
old woman 



ukhuun 
birwain 
methindum 
yirkun, winyagun 



married woman yirum 



Relationship. 



father 
mother 



bobbin 



son 



daughter 

brother (elder) nun 



gavag 
/-yimmu or muki- 
l ver or kumma 

naiber 



brother(younger)wudhug 
sister yaobun 

uncle immo 

aunt marun 

cousin yimudheme 

cousin (female) kumedheme 



animal 

bat 

bear 



murag 

girrama 

kidla 



2. Animals. 

bee (small) 
bee (large) 
centipede 



dibbin 
turbain 
glrOwa murSi) 
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cockatoo 

black cockatoo 

doc 

crane 

dog 

duck 

eagle 

eel 



kiggum 

kulverwS 

dOkko 

kwowol 

wutta 

nar 

wuramS 

yulu 
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emu ijuruin 

fish (flat tail) billa 

fly tibig 

goose Birrii) or mulgaoi 

goanna warui 

goanna (yellow) 

>kutyi 
belUed) 3 

grub puiyim 

hawk kigum 

jackass bird kaggu 

kangaroo (old ) 

^kr5man 
man) ) 

do. young durwun 

do. female ylmmer 

do. (young ) . 

^wulbai 
m pouch) ) 

do. wallaby boal 

do. (do. big) kuttuwain 

o 



kangaroo (tauie) nugal kuttuwain 
do. (scrub k.)kiilembi 
do. barrel 

do. female baoi 



do. (female) 
kulembi) j 



locust 


yilla 


mosquito 


bilmba 


mouse 


mObur 


mullet 


( kirbibba or 
(.undaiya 


opossum 


narambi 


• 

opossum (black) kabbila 


owl 


kuggu 


parrot 


pSr 


pelican 


Birngga 


pigeon 


ko]gkehim 


pigeon (teoMe-wtoged) tamur 


porpoise 


yullu 


porpoise (small) yiygun 


quail 


murrindun 


rat 


kQijkolai 


scorpion 


merinda 


shell fish 


yimar 


shell fish 


yuin 
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shell fish 
shell (oyster) 
shark 

snake (black) 
snake (biack dMMUj) 
snake (carpet) 
snake (whip) 



wurug 

dibir 

kulloi 

mullu 

murrigir 

wuggai 

wirrawa 



• ^ 
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deaf adder 
stingaree (fish) 
swan 
tarantula 



munulgum 
winwaba 
nirrii) 
thiwa 



turkey buzzard wagun 
turtle mebir 



3. Miscellaneous. 



i 



apple-tree, a 
species of 
gum 

axe 

axe (of stone) 

axe-handle 

beginning 

boat 

blossom 

basket 

bark 

box-tree 

branch 

bucket 

breadfruit 

boomerang 

cloak 



yulayulo or popa 



muyim 

yemar-yemar 

womboi 

uriunkin 

kumba 

nerida 

warn, warum 

kumba 

muggamungara 

derail 

pi 
winnum 

berkan 

hella 



clothes 

cloud 

coast 



bumbir 
mirrin 
bukkan 
durrag 



creek 

{See thigh and a/rm of tree in 
KamilcMToi.) 

egg 
end 

end (point) 

end (butt) 

enmity 

fire 



bam 

tOm 

muur 

turbai 

winderu 



fig 

flat (plain) 

ground 

grease 

gum (flooded) 



girS 

kSburS or bimer 

biru 

daoer 

mSrun 

yerra 
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gum (forest) tSmbir 
gum (blue) muijgar 

honey (white. ^ ^^^^^ 
from smallbee) ^ 
honey (dark, 
from large bee) 
hill waikerdummai 

hut dtirabumiu 

ironbark tObmi or tandQr 

interior of country dunba 



}gilla 



wurui) 

biUibira 

tSrum 

tindai 

waiker 




leaves 

lightning 

lemon 

mark (notch) 

mountain 

mountain range pondur 

mountain ridge dunba 

middle 

milky w^ 

morning star 

nest 

net 



nimm 

muin or muun 

diraiylrki 

widhug 

mgrbui) 



netting (act of) duppi or kupera 
oak 

Orion's belt 
(a spear) 



} 



billai 



kunnai 



path 



/udhumbil or 



I 



pme 

pleiades 

pole 



guan 

gunum 

murrinmiirrin 

pundai 

poison-bark i „ 

>dilkj 
(brushwood) J 

poison-bark tree tummapurba 

rain yurug or yurog 

reed kSga 

river nuken 



:ai 



root 
smell 



terbai 
kabelliman 



thunder mumba 

taste kagillagQr 

to-morrow bunyirki 
shadow of a tree tuunurakSlim 

scrub (jungle) duri 

shield (light) gudmurri 

shield (heavy) yaoiin 

smoke wului 



song 

spear (light) 
spear (heavy) 
spear point 
spear wound 



yaour 

kunnai 

billar 

nOr 

kunnuthum 
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BIPPIL. 



stick (throwing) 

stick (heavy) 

stick (curved) 

stick (fire) 

stem 

stone (fipeestone) 

stone (black) 

stone (flint) 

summer 

swamp 

track (of feet) 



ktitha 

binba 

nulawa 

giradunka 

dokko 

kitta 

muUu 

kunkum 

gurugan 

tikumbi 

jinun daoSr 



II 



bad 

black 

fast 

good 

heavy 

hungry 

large 

light 

long 



wurag 

mulu 

gillawa 

gilaggur 

tankinbul 

kandu 

winw5r 

nundi 

kuran 



victuals 

water 

water (salt) 

waterhole 

waterspring 

waves 



pintja 

kOg 

tig-gu* 

nu11akogg5r 

koggowurrain 

buriman 



winter 



waves (breakers)bokanburiman 

rwulladha or 
\ wiggin 
yam tarn 

yesterday nambura 
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-ADJECTIVES. 

many 

new 

old 

round 

short 

slow 

small 

tall 

white 



> I 



I • 



mumn 

dulliba 

wurubain 

durum 

talbur 

dhimpe 

dummai 

kuran 

kukkul 



Comparatives are formed by doubling^ as talburtalbur — too short or 

very short. 

» 

♦In Turrubul, at Moreton Bay, water is " tabbil" — salt water " tabbilbog/' i.e., dead water. 
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bend 

build 

call 
come 

come back 
convey 

fight (witbiUokB) 

fight (by 



kumaQgali 
c bunnin or 
\ duriyankin 

buialle 

bain 

bmngai 

dandinna 

kudhera baiyi 



. \ tella baiyi 

IT ) J 



pulling hair) 
fasten together bunurrin 



give 

go 
hang 

jump 

kill 

kneel 

laugh 

lie (recline) 



wa 

yannin 

dmjgillina 

burrain 

baigin 

bOndabumi 

wedhewedha 

yunmigo 



back again 
here 
long ago 
no • 



buiya 



gai 

wurukflrubra 

kabbi 



VERBS. 

lie (tell lies) 

make 

run 

see 

sharpen 

sit 

sleep 

spear (to throw 

the kunnai) 
spear (to throw 

the billor) 
stop 
spit 
taste 

thrust out 
touch 
walk 
weep 



yupiUime 
/- ytinka or boberen 
I or durianker 

bitelle 

nunyin 

kurrggyer 

ninnai 

mlbon 

V b5nk5g 



} 



nurvam 

yunmigo 

nuinbirra 

kSbundinna 

birra 

budyia 

yenna 

duggin 



IV.— ADVERBS. 



not 
where ? 

yes 



bs 

wunti ? or winta ? 

yoai 
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DIPPIL. 



I, i)ai, or ai, or ;)utta 

me, imna 

to me, enna 

we two, alien, or gullig 

thou, i)in, ginna, inta, indu 

ye, ^jindai 

he, mida 



■PRONOUNS. 

that (pointing to it) nmnbain 
that (in front) mittenda 
that (behind) kutyenda 
that (on the right) dnruinya 
that (on the left) wudhiujgeru 
that (above or below) minda 



DIALOGUES IN DIPPIL. 



1 1 



I ! 



TiTin wnnti yanin ? 

"KTai yOwai yanin, 

tiTin winta bain ? 

T^ai barii) bain, 

T^ai kandu ; enna wS, 

TiJai billun k5i)go ; enna wS, 

Winyo Magilpi ? Minda bobain, 

Mskoron indu nunyin ? 

Yoai, 

MSkoron wunti yanin ? 

Dalle winta makoron yanm ? 

Nambur wurri yanin, 

Dan murriyu yanin, 

Dan winta bunna bumgai ? 

Bunni yirki bumgai, 

Wunda kurbunta bumgaigo, 



You where going ? 

I northward am going. 

You whence come ? 

I from the south come. 

I am hwngry ; to me gvoe. 

I am dying for water ; to me give. 

Whereas Magilpi ? there he stands. 

White men have you seen ? 

Yes. 

WTiite men whither went ? 

How long since white men went ? 

The day before yesterday they went. 

The aborigines after ha/nga/roo went. 

The aborigines when will come back ? 

To-morrow morning they come ba^k. 

In three days they come back. 
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13"ullin kroigo yengo Boppilkurri. 

l^uUe winta bunna m|rS bago ? 

Bunna nundara, 

T^uUe dher murrin na mSrb&r), 

Allin bimna duppigo yango ? 

Nulla winta kam bunna-uggo ? 

Murrinda bunna watui)gariui)go. 

Ket yenka kSnkulli. 

Ba bituUe ; dhimper ; kankulle. 

Minya dhurra butSr ? 

Mumnmurrin, 

Kr5man kurabunta, 

Tharuain budela, 

Yimera boppa, 

Ball budela, 

Witta bullana, 

'Rr5r5n kalim. 

TJrru dan bumgain bobbinkurri ba 

baigingo. 
Bobbin bundu yunmigo. 
Bobbin kammi biumaginmain. 
DSn di yowai baigin dan barringa ; 

dan barringa bitelUn. 

Budela gira budela bsQun, 
Kumbakabbiy dan di Bimba, 



Let U8 for oposstmi go to BoppiL 

We where them shall roast ? 

By and by^ on the other side. 

We have plenty of nets. 

Shall we to set nets go ? 

Which way are heads to turn ? 

Very nmch to the left. 

On meeting call out. 

BonH run ; take time ; shout. 

Sow many did they Mil ? 

Very m>€my^ 

Old men kangaroos three^ 

Bucks twOf 

Does three f 

Wallabies two^ 

Native dogs two, 

Enm one. 

Some blackfellows came here my 

father to Mil. 
Father asleep lay. 
Father uncle him a/woke. 
The men of the north beat the men 

of the south ; the men of the 

south ram, away. 
Four died. 
Kumbakabbi, a man of Bimba^ 
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DIPPIL. 



Earn baigin dan di T5un. 
DSn kerbona dorrai) burin. 
Dan da Boppil burain, 
Wa unda Dankurri ninnain, 
TJnda burain durigo, 
Unda mumnda buiyallin, 
Undaru dukkira kaowin. 
Ba dan bumgain, 
Undaru tankaru kaigin. 
Magilpi Boppilkum yanin yirki, 
Unda na burain nunyin ; 
Undaru bunman. 

TiTallin'mgbirgo gu igyago. 

Wunti nununulligo ? 

Torn karango yango. 

Kumba gattu, ijindu, 

Yikki kerbana. 

TiTa wunna budyigo, 

TiTiii kwivi. 

TJutta wunna budyigo, 

l^utta kwivi. 

Kai ! budyin! 

Wuraka murrin ; kai, 

KSmwurrin. 

Kai unda bumgain kuruburu. 



Sead cut from a man of To-mi. 

Mem (mother thigh toots broken. 

A mam at Boppil was m^^ 

Not he with men dwelt^ 

Se went mad in to the scruby 

Se often cried out^ 

Himself with knives he cut. 

If men came^ 

He with teeth bit. 

Magilpi to Boppil went next day. 

He the madma/n saw; 

Him he cured, i.e., " bUnnum^ drew 

out (the evil.) 
Let us for turtles go out. 
Where shall we look ? 
To Sandy Flat let us go. 
Canoe my, yours^ 
Also another. 
And when you find 
You whistle. 
I when I find 
ril whistle. 
Here t fotmd I 
Dive plenty ; here 
Headfirst dive. 
Here he comes another. 
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Uradummain. 

Ponderuna wundina. 

Kai mebir baigin. 

Morbaingo, 

Tundar baigi ; gunai) btinma. 

Dukkin mOhar, 

Wuruma buggo. 

Dan buialle mebirgo. 



Se'a caught. 

On his back twm him up. 

Mere's a turtle caught. 

Itoast hinij 

Shell break; inside take out. 

Red hoU stones lay. 

Put it on the fire. 

The men call to the turtle. 
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language 
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*r ;^ >^-^^ extend nearly so far as Dippil. 



'«'■* 



a 



' V /v /^ There are in Turmbul, nouns, pronouns, adjectives, verbs, 
cK^ ?)^^ adverbs, and conjunctions. Instead of prepositions, suffixes 
V 5 > are employed. 



I._NOUNS 

ABE BEGULABLY DBCLINBD, 

-du (suffix) signifies agency, and distinguishes the nominative which 
has a verb from the simple name 

nubba (suffix) signifies possession. 

Sample : — 

1st Nommatwe : duggai a man 

duggaidu a mem (followed by a verb). 

duggainubba ... of a man. 

dugganu forortoam/m. 

duggana a man. 

duggaibuddi with a man. 

duggaiti at a m^m. 

duggaida fromamxm. 

duggatin men^ people. 



2nd Nominatwe 
Oenitive : 
Dative : 
Accusaiioe : 
Ablative : 



Plural : 
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TnBBUBUI/ — GRAMMAR. 
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Gendsb. 

Difference of gender is expressed sometimes by using different 
words ; as kruman, a male kangaroo (largest specie^) ; yimina, female 
kangaroo. 

Sometimes the suffix -gun gives a feminine signification, as in the 
proper family names, e.g.^ derwain, derwaingun ; bundar, bundargun, or 
•un, as bandur, banduron ; also nurru) (son) ; nurrujgun (daughter). 

II.— PRONOUNS. 
The Turrubul has personal, possessive, interrogative, demonstrative, 
and indefinite pronouns. 



Singular 



Dual: 



Plural : 



L-- 



/tv.^> 



(1.) Personal. 

1. :i)utta, &tta, i)ai, ai, i)Ia J. 

2. ]ginta,inda thou. 

3. wunnal he, she. 

1. i^vJhn you and L 

2. ijilpujg jfe ttoo. 

3. 

1. ijulle .\. u)e. 

2. ijilpulla ye. 

3. wunnalina wunnale or wunyale.,. they. 

(2.) Possessive. 

1. ijurribS my. 

2. i)innuba thy. 
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(3.) Intebboqatiye. 
Masculine o/nd femmme : i| andti ? . 
Neuter: minna?. 



who ? 
what? 
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(4.) Dbmonstrative. 

This diqa. 

That :i)iirui)a. 

(6.) Indefinite. 

All ; ijambille. 

Another kurruba. 

Mamy millen, millenkulle. 



III.— VERBS. 
The most remarkable feature in the grammar of the Australian 
languages is the very extensive inflection of the verbs. The voices, 
active, reciprocal, causative, permissive, &;c., are numerous; and the 
tenses are adapted to express various slight modifications of past and 
future. 

bulkurri to come. 

bulkairi hrmg^ i.e., ccmse to come. 

Inbicativb past: bulkurri cam^. 

future: bulkulliba tvill come. 

Imperative: bulka come. 
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VOCABULARY. 

(Wordf in hracketi are used at Durundur, near the Gltue-house Mountains.) 



God 



< 



I._NOUNS- 

1. Names o? most important Objects. 
^Mumbal,* 
Mirir, 



man 



woman 



Burrai, 
V^nrrSni 

duggai 

r jundSl (iggurun) 

I (iggaran) 

gliost, spirit, ^ 

. / magui, makoron, 
aho white > 

\ mudnar 
man J 

t i)uru, nurul, 

Itiqgin 

r mSui, maowi, 

Imaiyi 

r bigi (bulubSr), 

1 (kuiyar) 



soul 



devil 



sun 



moon 



rkillen, bSbun, 
< kakurri (gaitjug- 
(gil) (guddug) 



stars 

earth 

sky 

man (white) 



(.(mirrmgim) 
tar 
birra 

r makoron, 

Imakurrai) 
woman (white) tjerran 

/"tyan, dSn, 
aborigines < dumbai), 

vkurrirjum 
aboriginal man dan 
aboriginal ^ 



woman 






yeran 



* '^ Mmnbal" signifies thunder. It is also used as the name of the Great Being who 
speaks in thunder. So did the Britons, before the introduction of Christianity, worship 
Taranis (Thunder) as one of the three deities they acknowledged. At Point Macleay, in 
South Australia, the aborigines speak of '^ Nurundee" as the supreme Ood. ^ Mirir" is 
used in this sense fkr along the coast to the south, and " Dhurumbulum" has the same 
meaning at Twofold Bay. 
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TtlKRUBXJL — ^YOOABXJLABY. 



I 

i 



i 



head 

hair 

forehead 

eyebrow 

eye 

nose 

lips 

teeth 

cheek 

ear 

beard 

throat 

neck 

breast 

back 

side 

shoulder 



2. Man: parts 

magul (kom) 

kabui (kum) 

yilim (gulug) 
r mithiltin 
( (dippinjun) 

mil, mla 

muro 

tamburu 



tier (duggal) 
(tuggor) 
pidna (pinai)) 
yeren (yeya) 
(dunui)) 
(gurrun) 

tundera (tjuggur) 
toggul 
kutta 
kikka 
arm (humerus) yunmia (gumii)) 



of his body. 

arm (fore-arm) taron (wiyebbi) 



hand 

finger 

finger-nails 

belly 

thigh 

knee 

leg 

foot 

blood 

bone 

vein 



murra (dukkur) 
killin 
mukkura 
tiggeri (kuddur) 
durra (dumig) 
b5n (budn) 
puiyo < 

tidna (dinnag) 
kaoun, giwur 
r tlrben or tjirben, 
C geral geral, dig 
kaiyug 



breath or spirit gar, guru 

flesh paigulpaigul 

flesh and blood btidelum 

marks in the ) 

>mulwarra 
flesh ) 



father 

mother 

child 



3. Man : his relations, 
big, babun, buba 
pujag, budag 
nammul 



son 



daughter 



f nuridmun, 
Inurrig 
nuringun, kin 
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brother 



( mirru (dual) 

wife < 

vmiiTug 

rigubbuQa, SbSi), 

C (wuntjimun) 

brother crouigw) duagal 

sister daddi, mugugkul 

friend (comrade) uigun 

grandfather (yuguinpin) 



grandmother 
girl 
little girl 

boy 

baby 

young man 
full man 



(kumii)un) 

kin,yurumkun 

killalan 
/-mualum, 
V dtiandin, buiy!r 

moalam 

kippa 

mutta 



4. Animals — ^Daoun. 



bird 

bream 

butterfly 

catfish 

cockatoo 

black cockatoo 

cock of wood 

crow 

dog 

dog (wild) 

duck 

eagle 

eel 

emu 

fish 



mirrun, daounpin 

igullun 

b&lumbir 

igamerikurra 

kaiyor 

karara, karSr 

kaoal 

wowul, wowa 

meyS, mirri 

gulgul 

]ga, nar 

dibbil (budhar) 

tSgun 

(gurun) guyi 
r gandakul, (i)un- 
l daya), kuiyur 



flies 

jackass bird 
kangaroo 
kangaroo (old 

man) 
locust 
mosquito 
mussel 

mussel ^tSS?) 
opossum 
pelican 
sea pigs 
shark 

snake 

whales 



dudunburra 

kakOwan 

(murri) 
\ kuruman, 
) g'^ruman 

dinpir 

tibing 

bukkaoa 

duUin 

kubbi 

bulualum(i|]xrii)) 

yugun 

poai 
r kSbul, bui, yumit 
I (yuwug, wugai) 

talubilla 
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TUBEUBUL — ^VOCABULARY, 



5. MiSCELLAlTEOUS NgUNB. * 



ant-hill 
basket 

basket (small) 
boat 

boat's deck 
boomerang 



tanmnrrin 

yirimbin 

bui)gui|, buggOm 

kflndu 

kurragutta 

barrakadan 



boots (M^bfliflosfaig to) dinnaguba 



breadfruit 

backet 

bushes 

charcoal 

clay (pipe) 

clay (red) 

club 

corobbary 

day 

dung 

dung (man's) 

dung (ox's) 

dung (dog's) 

dust 

of dust 

earth (dry) 

evening 



tjuggul 

yuppar 

kuddal 

kuro'in 

duUai) 

guiyig 

tabbir 

yowar 

bigi 

kudena 

bandiko 

gunag 

duijgul, dual 

yarun 

ySruntiber 
f girar, yarun, 
Idurrun 

bigibirpi 



fern 

fig 

fig (little) 

fire 



grass 



durvin 

goaga 

kmmin 

talu, kuddum, 

or kuiyim 
rbungil pungil, 
I b6n 



{ 



grass QoDg eoMM) walUwalliggar&g 
grass (same) . wugarpin 
grass (wottMrTuieCir) tukks 

grass (rushes) -yikibbin 
hat (hflMi, bdoQghiff to) magulkuba 
hilaman (shield) kuntan 
herb kegirelpin 

herb (creeping) dSm 
herb muttaguntunbin 

herb (tn^wiwed) yerra 
herb do. nambur 

herb (fern-like) yugai 

mir 



wug 
kittibilla 



hole 

leaf (dead) 

Ught 

light (of candle) telga 

rtudnagain or 
I tuggain or tjil 



lightning 
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HISOEIXAKXOUS NOUNS. 



ee 



master 
morning 
mud 
mug 



bundur 

i)unnunubbii 

wObum 

bunduin 

nurri 



name 
necklace or '\ 

headband of > kaiirbin 

yellow reeds J 
net baial 

large fish net mundin, tmnma 
kangaroo net mSrbui) 
night igunnu 

nulla nulla (club)taberi 
potato gua, gulwal 

quartz pebble dakki 
rainbow kai-ao-iir 



nver 

road 

sand 

sea 

shape 

shield 

smoke 

spear 

stone 

things 

thunder 



warril 
rkulgunor 
I gulwun, tumbar 

yaxug 

{pSmirrikirri, 
tabbilbOn 
g5r 

kuntan 
duun 

bilan, gunnai 
nulluggirra 
nunantjin 
mumbal, mugara 



trousers ^*^*S5^ derraguba 
water ig ar aoin , tabbil 

wharf mumpa 



Various species of Trees. 



tree 

fig 

myrtle 

gum 

gum (another) yurra 

gum do. bun&ri 



/-paggumjbagur 
l(wflag) du 

gurai, goaga 
r burutha, 
I tabilpulla 

gillumbir 



gum (another) bulOrtum 



gum do. 
gum do. 
oak (swamp) 
stringy-bark 
tree blossom 
log 



kundibar 

muijgar 

buncbbar 

ti 

bumbar 

burSl, muUig 



dry and dead tree dulgai 



I 



* 

1 



►^^•*'>«**^'»*v»»*^««^»»x.i,«*%^'v»»*»%»»v^"« 



»V»<»'**«-*'V«**i*«»*Vw»»^«.*'^ .,iA>««XH,*'*'V*.>>*^W^«*'^i»*^ 



I 



r 



.^■•^v'tX^tiVttri 



k-.^Vii*»^-<"V«^»V-«V»*>«:^%.^'*V»»^«\- 



! 



I 

% 
/ 

e 



« 

I! 



M 



70 



TURRTJBUL — ^YOGABULABT. 



brushwood darum, dillar 

small tree bear-^ 
i„g.bM.Uundai 
berry J 

another species kidnabullum 
do. bignpgr 

do. bundugumbin 

do. wuijgO 



1 guran tuanpin 



another species burabi 
stump billayir 

a red leaved 

shrub J 

another shrub dirbSg 
another shrub durri 
another (water ihrubj duntibbin 
another (Uke iMPberT7)kubbukubburan 
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II.— ADJECTIVES. 
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alive 

black 

blind 

cold 

dark 

darling 

eldest 



milbulpu 

kurun 

milw&ddeli 

igil 

kurun 

kunmSn 

i^awudenmun 



good 

great 

hungry 

Uke 

red 

useless 

white 



murrumba 

kurumba 

waiara 

i)amba 

kaomkaoin 

waddeli 

buppa 



Numerals. 

Kunnar. 2 budela. 3 ...:.. muddan. 

. . . . budela budela. 5 muddanbudela. 



first 



Obdinal Numbers. 
yutta. second kurruga. 
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appear 
break 
breathe 
bring {ctxmto 

close up 
come 

come back 
covered 

cut 

draw out 

fly 

give 

go 
grow 

kiss 
lose 
make 



III.— PRONOUNS-(Seb Grammar), 



IV.— VERBS. 



numbSni 

but) ug din 

pui 

bulkairi 

dulliigiintumum 

bulkurri; ba 

wirepi 

kunkamurri 
/"kaii; kabSri; 
vkulkurri 

punman 

yuruduga 

wuddS 

ySdeni ; yennan 
/^durun, 
C duruthuga 

dSndildelaiina 

balloteriari 

yugari 



meet 

name 

pity 

run 

say 

see 

send 

separate 

set (sim) ; 

will set 
sit 
shine; 

will shine 
sleep 

sleep, put to 
stop 
swim 
want 

m 

work 



dSndiiri 

naiiburri 

tugul 

buaraoa; Iger6 

yari 

nanni 

waiari 



punmangillin 
1 kurrai ; 
f kurraipuggu 

ijinnen 
'^ numbai ; 
) numbaipuggu 

bugan 

buganmurri 

kagalOm 

yuraduga 

yaneri 

yakka 
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TUBRUBtJL — ^VOCABULARY. 



afar 

afterwards 

also 

altogether 

completely 

first 

here 



yunpag 
burru or pSru 
ikki 

jtago; jago 

berren 
goggum 



v.— ADVERBS, 

long ago 



not 

now, at once 

quickly 

there 

there (very faroflf)nar-m 

yes yoai 



kalOma 

yugar (wukka) 
berren 
banka 
nSm 



Adverb of interrogation eko. 

Unlike " yamma" in Kamilaroi, *^ eko" is put at the end of the question, 
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I old men, brothers, uncles to Bippinerra. 



NAMES OF ABORIGINES ON THE BRISBANE. 
[The first is the proper personal name ; the second, the family name.] 
Bippinerra (bmidar). 
Dugalantin (bmidar) 
Berali (bmidar) 

Burrul (derwain) a yery tall man. 
DurOr (derwain). 

Dulluwmma (derwain) son of Birumbirra (bandtir). 
Wudaai)ga (derwain) his wife Bumerum (derwaingun). 
Baiiba (derwaingun). 



DIALOGUE. 



minya inta yuggari ? 

minya inta berren yuggaliba ? 

kahu ! :gutta kulkuUiba 

diragum bagur 

tagoba or jakoba 

igutta yuggari berren. 

nSm ijandu ? 

i)urri bulkai minyalui) ? 

wunyalu yaraman bulkairi. 
wunyalu nurrlg waiari 

(w5ari) 



What you have done ? 

What you now are doing ? 

Stop (just now) I lam cutting 

This tree 

Altogether. 

I ha/oe finished now. 

There J who f 

To me bring that thing — what d^ye 

call ? 
Se the horse brought. 

« 

He (hie) son sent. 
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From Oenesifl i., ii., and iii. 



MttmbSl gambillebu nnnSntjm yugari. 

KalSma bigi yugar^ ga killen jngar 
]ga mirregin; i)a daoQn yagar milbulpH. 
Ikki tar, gulpa ]ginedu, tar yagar. 

Karamb(k MOmbSl gambiUebu yngari. 
TSr berren kilrfln, yagar g5r ginedu. 
KfLronkiiran wongunti tabbil ginne. 
Bagttl yagar durutbuga tarti, kaddal 
yugar, daggatin yagar, yaraman yagar ]ga 
morri yagar, ^aran yagar. 

Mambal gambilleba yogari, maddan ga 
maddan bigi. Yatta bIgi; Mambal yari ; 
''Kittibilla balka!'' Berren kittibilla 
balkarri. Mambal kittibilla nSnni; kitti- 
billa morramba; Mambal kittibilla piLn- 
mangillin kiirankOranti. Mumbal kitti- 
billa naiibarri Bigi ; wannal karankaran 
naiiborri gflnna. Bigibirpi ga ]gttnna- 
^abba bigi kannar. 

Bigi korraga; Mambal birra yagari. 
Bigi maddan ; Mambal yari ; " 19'am- 
billeba tabbil konnarti wani -, i)a dorran 



God all things made. 

Long ago son not, and moon not, or 
stars; and creatare not lining. Also earth, 
we upon it, earth not. 

, Great God all made. Earth at first dark, 
not shape in it. Darkness apon water sat. 
Trees not growing on earth, bashes not, 
men not, horses not, and kangaroo not, 
ema not. 



God all made three and three days. First 
day ; God said; " Light come ! " Instantly 
light came. God the light saw ; the light 
was good ; God light separated from dark- 
ness. God the light named day; He 
darkness named night. Evening and 
morning, day one. 



Day second ; God the sky made. Day 
three; God said; ''All waters to one 
bring ; and dry land appear." Afterwards 
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TUKKX7BUL. 



numbani." Barm wunnal tabbil naiiburri 
Tabbilbon; "Rfa durrun naiiburri Tar. 
WuDDal bagur jugari ga bungil ; bungil 
duran, tar kunkamurri 

Budela i|a budela bigi ; Mumbal bigi 
ga killen jugari; Wunnal yari; bigi 
numbaipuggu 3 burru wunnal kurraipuggu. 
Ikki Wunnal mirregin jugari. 

Budela ^a muddan bigi; Mambal 
taoiinpin jugari ; taoiinpin wungunti 
jurildanga. Wunnal kilriLmba tallQbilla 
jugari, ga baoai ga jungun ga gambille 
kuijur jugari ; kuijur jurudunga tabbilti. 

Muddan ga muddSn bigi ; Mumbal 
jaraman, bulla, murrii juwun, kuppi, 
mirri, igulgul, munkimunki, gambillebu 
milbiLlpu tarti ginedu jugari. Burru 
Mumbal jari ; ^ulle jugale duggai gamba 
guile; i)a Wunnal bundiLr gambillebu 
tarti, ]ga ijambillebu nanantjin ginedu. 
Berren Mumbal duggai jugari :gamba 
Wunnal murrumba. Ikki Mumbal jundal 
jugari gamba Wunnal murrumba. Mum- 
bal jaruntiber duggana jugari. Wunnal 
guru pui kurribunmurri murudi ; berren 
duggai milbulpUbun ; Mumbal duggana 
naiiburri " Adam." 



He water named sea ; and drj land 
named earth. He trees made and grass ; 
grass grew, earth it covered. 



Two and two daj; God sun and moon 
made ; He said ; sun shall shine; afterwards 
it shall set. Also He stars made. 



Two and three daj; Ood birds made; 
birds upward wei^ fljiQg- He great whales 
made, and sharks, and sea-pigs, and all 
fish, made ; fish swim in water. 



Three and three daj ; God horse, bullock, 
kangaroo, snake, opossum, dog, wild dog, 
sheep, all living creatures on earth dwelling 
made. Afterwards God said; '^We will 
make man like us ; and he master of all the 
earth, and of all things in it." At once God 
man made 1 ike H im good. Also G od woman 
made like him good- God of dust man 
made. He a soul breathed into nostrils; 
at once man was alive ; God man named 
" Adam." 
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Mumbal yari '' Yugar mnrramba doggai 
kunnar ginnen. Yutta jQndal wunnaun 
yoggiile" Mumbal Adam bQgganmarri 
puiyala daim. Mumbal tirben (tjirben) 
kQttadiber pQnman ; Wunnal banka paigul- 
paigul dulluguntumorri. Berren Wunnal 
tjirben kuttadiber punmanibSr jundana 
jugari. Burru Mumbal jundana bul- 
kairi dugganu. Adam yari '^ Ea jundal 
tjirben tjirbenti gurribati, ga paigulpaigul 
paigulpaigulti ijurribati; wunnal jundal 
gurriba." 

Nurri duggai Adam; nurri jundal Iv. 
Mumbal duggana ]ga jundana yari : '' l^inta 
tjungul, goa]ga^ kunnin^ boinyi boinyi, 
gambillebu bagulti tulla : ijundu kunnar 
bagilr i)urti jillerdu inta wunna dungama 
bagurna tulla. "Rfinta winna dungama 
bagurna tulli, i)a ijinta i)undu balluia 
bigibu." 

Waddeli magui yuunti bulkurri ; wun- 
nal yari " Mumbal yari, ginta wunna 
]gambillebu bagulti tulla ?" Iv yari : 
'^ Mumbal yari i)ullei)unna \ ginta tjun- 
gal,* ]goai)a, kunnin, boinyiboinyi, gam- 
billebu bagulti tulla ; gilndil kunnar bagur 
]gQrti jillerdu inta wunna dungama bagurna 
tulla. liJinta winna dungama bagurna tuUi, 
ginta i)undu balluia blgibu. Bagur .gurti 
jillerdu tunbul. ~ 



God said '^ Not good man alone to be." 
I woman for him will make. Ood Adam 
sleep made long lying down. God a bone 
out of side pulled; He quickly tbe flesh 
closed up again. At once He the bone 
out of side pulled out a woman formed. 
Afterwards God the woman brought to the 
man. Adam said '' This woman bone of 
bone mine, and flesh of flesh mine; she 
wife my." 



Name man Adam; name woman Eve. 
God to man and woman said : '^ Ye bread- 
fruit, fig, little fig, bunya bunya, all trees 
eat ; only one tree in midst standing you 
do not of that tree eat. Ye when that 
tree eat, even you surely will die that day." 



A bad demon into serpent came ; he said, 
''Has God said, ye must not all trees 
eat f " Eve said : '' God said to us, ye 
breadfipuit, fig, little fig, bunya bunya, all 
trees eat ; only one tree in midst standing 
ye must not that tree eat. Ye when that 
tree eat, ye surely will die that day. Tree 
in midst standing forbidden." 
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TURRUBUL. 



Magoi ytlunti ginedu yari, '''RTinta 
yugar balliii. Borru ginta winna bagar- 
na :gurti jillerdu tulli, mil i)inta ynggaipa } 
ginta gamba Mumbal." Jundal ]giiipaDang 
yuan winungurri; kndna mmya dunga 
bagomu. Burru wunnal punman; ga 
turri, ga dugganu widdan; duggaidu 
turri. Wnnnale mil yuggan; wtmnale 
muginpunni; woiinale ijuniman kuddalti 
Mnmbalnundi, naiya iiandu ]gullinga. 

Mambal knngain: ^'Adam^ winna 
inta?" Adam yari| ^'^utta ynndum; 
]gutta moijinpanni^ ijutta ]guniman." 
Mambal yari : '^Inta minninji muijin- 
pnnna? Inta baguma i)urti jillerdu 

tonri?" Dnggai yari: '' Jundal Inta 

• 

gurri widdaniber, wunnal jundal gurri 
bagurti widdan \ iga ijutta turri." Mumbal 
jundana yari: ''Inta minya yugariT' 
Jundal yari: ''Yuundu gunna nullug- 
murri yari; ]ga gutta turrL" Mumbal 
duggana ga jundana yari: ''IlpiLg 
budelabu ballui. Ilpiig yarflng kHmbal, 
:ga yarung kHmbal ilplLg wirre. 



.sr »» 



The demon in serpent dwelling said '' Ye 
not will die. After you when tree in midst 
standing eat^ eyes your will be well ; you 
like God." The woman believing the ser- 
pent heard ; heart was longing for the tree. 
Then she plucked; and ate and to man 
gave ; the man ate. Their eyes saw well ; 
they were ashamed ; they hid themselyes 
in bushes from God, see lest us two. 



God cried out : " Adam, where art thou?" 
Adam said : '' I was afraid ; I was ashamed, 
I hid myself." God said : ''You wherefore 
ashamed ? You the tree in midst standing 
have eaten ?" The man said : " The 
woman Thou me gavest to be with, that 
woman to me of the tree gave ; and I ate." 
God to woman said: "Thou what hast 
done f " The woman said : " The serpent 
me lies told ; and I ate." God man and 
woman said : " Ye two both shall die. Ye 
dust only, and dust only ye return." 
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'fifimiia bnkki winiinga ; gntta ilpullana 
yali; gutta yugSr mndyeri punna; ya 
murrfUnba gambillegu. 

Immanuel wnnnal MOmbSl-n&bba 
norrig; Wannal duggai punni; wnnnal 
ballon golpnnna. 

IS'nUe gambillebn waddeli; MUmbSl 
bandu ignlleignnna. Mombal yari : '' ISfam- 
billebn dnggatin waddeli; igntta kalimurri 
wnnnalina." 

Immanoel yari: ''Wnnna ginta kSli- 
mol wnnnalina; gonna ginta kalimul; 
gnnna ginta blimma, gntta ballQpa." 

Lnmannel wnnnal mnrrnmba ; Wannal 
ballun gnllegnnnn; gnlle gambillebu 
waddeli; ignlle milbnlpnbnn gnlle^gnnna 
yngar kalimanna. 

Lnmannel mnrrnmba; yngar waddeli 
wnnnalpnddi iginedn. Wnnnal paiimbiladin 
ynggSn : Wnnnal mil wnllimbadin ynggan \ 
Wnnnal :ga pidna:gnnta ynggan; Wnnnal 
knngir bnlgnnmnrri^ :ga milbnlpnmnrri. 

Barm waddeli dnggatin Immannel mani, 
ga knngirmnrri. Wnnnale bagUr tnbni 



Me a little listen to; I to yon will 
speak; I not lies tell ; talk good for all. 



Immannel he is God's son; He man 
became ; he died for ns. 



We all are bad; God angry with ns. 
God said : '' All men are bad ; I will 
torment them." 



Immannel said : ** Do not Then torment 
them ; me do Then torment ; me do Then 
smite, that I may die." 

Immannel he is good; He died for 
ns ; we all are bad ; we are alive ; ns not 
he torments. 



Immannel was good ; no evil within him 
dwelt. He sick people healed ; He eyes 
of blind healed ; He also deaf healed ; He 
dead raised up, and alire made. 



Afterwards bad men Immannel seiied 
I and killed. They a tree straight cnt down ; 
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TUKRUBUL, 



kulkurri; wannale kurrnba bagur kulkorri 
]g a wunkamarri ; wannale budelabo baguma 
nanni. Wannale Immanael mani; mir 
nifarradi bimberri ; ga mir tjidnendi bim- 
berri. liTa wannale Immanuel bagurti 
wane : TiTa Wannal doran bagurti : ISfa 
Wonnal kon^rpan. 

Wannale balgonmorri bagiirabba ; tarti 
daiemarri. 

Immanael giLnumbo kangir daiedaija; 
mfidelago Wannal kangir daiedaija; ga 
:gunna karraba kangir daiedaija : kurraba 
mudelago Wannal balkarran milbalpaban. 
Burra Immanael birradi wandare ; berren 
Wannal birradi ginnenna. Wannala gal- 
pana nanna. 



they another tree cat down, and laid 
along ; they the two trees fastened. They 
Immanael seized; holes in hands they 
pierced; and holes in feet they pierced. 
And they Immanuel on tree put : and He 
was hung on the tree : and He died. 



They took him down from tree; in 
ground laid him. 

Immanael that night dead lay; next 
day He dead lay ; and night another dead 
He lay : next to-morrow He came up alive. 
Afterwards Immanuel to heaven went up; 
now He iu heaven dwells. He us sees. 



From Luke 
Immanuel millendu yana; i)a Wunnal 
yeatogaKapernaiim; Kapemaiimmiantjun; 
guruga Kommandant : wunnanuba duggai 
paingo daina; Wannal tjigenti ballGni. 
Kommandant Immanael wina]garri mian- 
tjun ginadu : Wunnal duggatin moyumko 
waiari: ^'Duggai gurriba paingo; inta 
bulka; paii yaguUiba." Duggai bulkurri ; 



vii. and viii. 

I Immanael long spoke; and He came to 
Capernaum. Capernaum, a town. There 
was the chief man : his man sick lay ; he 
almost dead. The Commandant Immanael 
heard in town to be ; he men on message 
sent, ''Man my is sick; you come! the 
sick heal." The men came; earnestly 
asked Immanael to come. They said, 
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tiggen yali Lnmanuel bulkullibi Wunnale 
yali^ '' Kommandant morrumba duggai." 
Lmnanuel yeatiii^a gnlle bngga. Wunnale 
tjigenti bolkurri umpigga. 

Kommandant wunnanfiba i)iibbtii|a wai- 
Sri } wunnal yalibe, '' Wunnabnlkul ; ijutta 
yugar murnimba; wnnna ijinta bulkultu 
iimpi liurriba. "RTinta wulla konnar ya ; 
ginta ya^ 'Wunnal yaraipa' ; berren wunnal 
mumunba bai- 'Rfutta baigal kaiabunda : 
millen duggatin gunna gurpigga kawunna : 
IS'utta kunnar ya, 'iginta yerra'; berren 
wunnal yerri : ISfutta kurruba yali, * ginta 
bulka'; berren wunnal bulkurri; gutta 
kurruba yali, ' i)inta du]ga yuggali' ; berren 
wunnal yuggari." Immanuel duga pinag. 
Birribu]g bugguru buddai : gilliS:gin unal ; 
yari, ''gutta yugarpo nanni duggai gamba 
wunnal. ISfundin gunna yugar winuijunna. 
Ear Kommandant ijunna winu]gunna." 

Duggatin Kommandantnubba wirreni 
flmpi^a; nanna duggana paingo daiida 
murrumba wunnal yuggan. 

Immanuel tarti bulkurri,Gadara tjigenti, 
Oalili. Duggai bulkurri mianjunti wun- 
nana gadfln. Maguiku barkil wunnalpuddi 
^inedu; wunnal pidna wuddeli; gerag 



** The Commandant ia a good man." 
Immanuel went them with. They near 
came to house. 



Commandant his brother sent } he said, 
''Do not come; I not am good; do 
not thou come to house my. Thou 
word one speak; Thou say, 'Let him 
be weir; at once he well will be. I 
am a man of power : many men me behind 
follow : I to one say, ' Thou go' ; at once 
he goes : I to another say, ' Thou come' ; 
at once he comes : I another tell, ' Thou 
this do' ; at once he does it." Immanuel 
this heard. He greatly wondered: He 
turned round ; He said, " I never saw a 
man like him. Any besides (him) me 
not believes. Only the Commandant me 
believes." 



The men of the Commandant returned 
to the house ; they see the man sick lying ; 
well him become. 

Immanuel to land came, Gadara near 
in Galilee. A man came from town him 
to meet. A demon long time in him dwelt ; 
he was mad ; clothes not wore ; in house 
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geng yngarpo wiiinbadu:ga; Ompigga 
yogarpo ginnen; wunnal koijgirti ginne 
dfqa. Wannal Immanuel nanni ; koijgaiQ 
kaian wimnalpuddi ; yari, ''Minjaijo 
Qunna iginta, Immanael norrig Mnmbal- 
nubba? Iniawnnna, ^utta mulan, inta 
wanna gnnna kalimul." Immanael jari, 
''Magni^ bulkorri daggai paddi." 

Tjigen wannana mani, wnnnanaba 
gabboi) tjidne ga morra nunni ) wannal 
bSggarvL kamari. liJa magoida wunnana 
kawane ktidnigalti Immanael yari, '' Naii 
:ginta minya" ? Magaida yari, '^ Kuromba 
malla." Millen magoi wonnal-paddi kar- 
rin. ISTambille magoI mui-an, " Wanna 
galleganna waialta wanka." 

Pigpig millenkolle bippadi, tanmanna. 
Magni maian yari ''zjolle yerra pigpig> 
eko"? Wannal yari *' Terra." Berren 
gambile magoi yeatanga daggaipa pigpigti 
karrin; berren gambille pigpig tabborpan 
igeren tabbarti bipudi bankin, ga 
tabbilti wunaijin. 

Duggatin pigpig inelta igeren mient- 
jinti; gambilla yari. Duggaitin miSnt- 
jintiber yeataija^ nanniber minna yagari. 
Wannal bolkarri; Immanael nanni; 
daggai magoi inelta nanni jidnendi Im- 
manael-nubba gineda, goning gerang pilla^ 
pidna yaggan wannal. Wannale yandain. 



not dwelt \ he with the dead dwelt con- 
stantly. He Jesas saw; he cried oat; 
he fell him before, said ** What me thoa, 
Immanael son of God ? Thoa do not, I 
beseech, thoa do not me torment." Jesas 
said, '^ Demon, come from the man." 



Often him it seized; his brother feet and 
hands tied ; he the rope broke. And the 
demon him drove to the forest. Immanael 
said, '' Name yoar what 7" the demon said 
'' A maltitade." Many demons him into 
entered. All the demons entreated ''Do 
not as send to the deep." 

Pigs many on moantain, were feeding. 
The demons besoaght, said '* We may go 
to pigs, may we ?" He said " Go." At 
once all demons came, man from the pigs 
into; at once all the pigs qaiekly went 
steep hill tambled; and in sea were 
drowned. 

The men pigs keeping went to the 
town; all they told. The men belonging 
to the town came, they saw what he did. 
They came, Immanael they saw ; the man 
the demon had been in they saw at feet of 
Immanael sitting, clothes wearing, mind 
healed he. They were afraid. The men 



••*V-*'H*.**«V.*^ 



.••>«^Vfc,..*'V*'' 



•♦'•v." 



» 



5. 

» 

I 

4 
1 

1 



/ 

i 

f 



/ 

f 

/ 
/ 

/ 

) 

. 

> 



) 



5 



I 

\ 
i 

4 

* 

( 

« 

/ 

« 

/ 

4 

% 

f 

^ 

% 
t 

) 

> 

.1 



• 
• 



"^m^ * ^. ■-^'^i»*-V*»*^» ^N ^ > »»8**«»>/ 



h 



I I 












PABAFHRASES. 



83 



/ 

« 

* 

9 
/ 
/ 

4 
* 

f 
I 
I 

t 

t 
4 
* 
I 

) 

* 
\ 

\ 

V 



4 
4 

/ 

I 

r 

/ 

/ 

\ 

t 
i 

« 



* 
t 



* 
} 






I > 
I 

I t 

I! 



i 

4 
i 

\ 

I 



Dogg&tin Immanael-puddi ginedo jari 
gambilla gambille duggatin tartiber 
Gadara bulkurri Immanuel ga muian ; jari 
"Terra ginta^ jerra ijinta"; wanna] 
knrumba yandain. Immanuel yeatnga 
kflndulti, kirgumti wirren. 

Barra daggai, magai wannalpuddi ya- 
deni, bolkorri Immanuel; yari, '^gutta- 
igintapuddi ginne." Immanuel wunnalu 
yari, "yerra; wirrer umpiijgo ginnuba; 
numpa duggaitin taoSn ijinnu yagariba/' 
Wunnal yeatuga, ga duggatin ijambillaba 
yari taoSn kurumba wunnalu Immanuel 
yagari. Barru Immanuel kirgumti wir§- 
nebu; duggatin du4in nanningo; ijam- 
billaba wunnana undaltugga. 

Duggai, naii Yaairu, bulkurri ; wunnal 
bunkin tjidna wunnalpuddi ; muian, yari ; 
'* ginta bulka umpigga gurriba : gurriba 
nuri^gun kunnar kQmbal^ berpi kin; 
wunnal barumpa baluni/' Immanuel 
yari '^gutta igintaba yurri." 

Duggatin kHrukabari wunnana. J^ndal 
paiimbila ; yugar wunnana murrumba jrng- 
gali; wunnal gurpinje bulkurri; gadlin 
gera ggeraij Lnmanuel-nubba. Berren 
kao-un duUan; jundal murrumba bain. 
Immanuel yari "gandu gunna gadun?" 
ISfambille yari *' yugar g utta." Peter yari ; 
*' Bunjeru" duggatin iginta kurukabari ga 



Immanuel with abiding told alL All the 
men of the land of Oadara came to Im- 
manuel and besought ; they said, '^ Go thou, 
go thou." They much feared. Immanuel 
came to boat, to other side went across. 

Afterwards the man, demon him within, 
went out, came to Immanuel ; said, '' I thee 
with would abide." Immanuel to him said ; 
'* Go ; return to house thine ; shew to the 
men things to thee done." He went, and to 
men all said things great to him Immsr 
nuel did. Afterwards Immanuel to shore 
returned, men glad to see Him, all Him 
were waiting on. 

A man, named Jairus, came ; he fell down 
at feet before him ; besought, said; " You 
come to house, my daughter one only, 
little girl; she almost dead." Immanuel 
said " I with you will go." 

Men flocked around Him. A woman 
was sick; not her well can they make; 
she behind came; touched clothes of 
Immanuel. Instantly blood stayed; woman 
was well of her disease. Immanuel said 
« Who me touched ? " All said " Not I." 
Peter said ; " Master, men thee flock round 
and thee press : do you say who me touched?" 
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ginta mtunma: TiTinta yari '^ijandn gunna 
gadun?" Immanuel yari; ^'Kunnara 
gunna gadun ; kaia guttabuddi Igeren." 

Jundal nanni yagar wunnal murrnmba 
gammmi ; wunnal jikkebele btdkarri; 
karan tjidnendi wunnalpuddi ; ga duggatin 
buddi ijambillabo yari; ^'gutta :ginnuba 
genuggerai) gadun^ berren gntta paii yug- 
gan. Immanuel yari ; '^ ignrriba nuri^jgun 
mnrrumba ginta ! {)inta gunna ijaipuna 
gwinetugga; dujinna inta murrnmba." 

Berren duggatin umpigga Yaairunubba 
bulkurri; yari '^nuri^gun ginnuba balQni; 
wunna gundin yaldu." Immanuel wina- 
:gurri; yari; ''yandai wunna; ijundugunna 
guipunag wineuijga; nuri^jgun ginnuba 
mnrrumba paii yugaipa/' Burru wunnale 
Umpigga bulkurri. Immanuel wunna 
duggatina bulgutu umpi:gga; ijundu Peter 
]ga Yakoba ga Yohan, i|a big pudjaij kin- 
nubba. TiTambilladu duijinna; yari ; '' kin 
balluni; kin balluni." Immanuel yari 
''wunna duijidu: yugar wunnal ballun, 
gundu bugankumbal." :gambilladu ginden ; 
wineuijari baluniber. Immanuel gambi 
Uebu kawane ; wunnal km murradi mini ; 
wunnal yambari wunnana; yari; "kin I 
bulkurai I " guru wirepinebu ; wunnal 
banka dulpain. Immanuel yari ; '' talkuba 
wunnana widda.'' Big ga pujag kurrii. 



Immanuel said ; " Some one me touched ; 
virtue from 'me is gone." 

The woman saw not sbe able to hide her- 
self; she shaking came ; threw herself at 
feet him before^ and to the men all said 
'' I your clothes touched, at once I of sick- 
ness was cured." Immanuel said; ''My 
daughter good you you me believing heard 
enjoy thou good." 

Then men of the house of Jairus came ; 
they said, " Daughter your is dead, do not 
more say." Immanuel heard; he said; 
"Fear do not, only me believing hear: 
daughter thy well of disease shall be made." 
Afterwards they to house came. Immanuel 
would not let people come into house; 
only Peter and James and John, and father 
and mother of the girl. All were weeping ; 
they said ; " The girl is dead ; the girl is 
dead." Immanuel said " Do not weep ; not 
she dead; only asleep only.'' All laughed; 
they knew to be dead. Immanuel all put 
out ; He the girl by hand took ; He called 
her, said; "Damsel! come I" the soul 
returned, she soon sat up. Immanuel 
said " Food to her give." The father and 
mother wondered. 
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WORDS USED AT TWOFOLD BAY. 

{From Johnny Wymcm^ cm Eden blacky m gaolj 14 October , 1864.^ 
In the language spoken about Twofold Bay, 200 miles south of 
Sydney, the word for God is " Dhurumbulum." 

I ijaiadha. 

Thou indiga. 

I and thou ijaiawung. 

We three.. gaiowing. 

Sm kumina. 

Pardon wumuga. 

I shall forgive him igindaga murada. 

I shall not forget it warindui) ambada. 

I shall think of it winduga. 

Father baba. 

Mother mi;)a. 

A man courting one's sister kubbo. 

A man married to one's sister tembi. 

JProper names of a family : — 

Wai&man father. 

Dadui) and Maiada brothers. 

Mamug sister. 
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HE Aborigines of Australia are called, by Kamilaroi-speaking 
blacks and neighbouring tribes, "Mum"; westward of the 
Balonne they are called " Murdin," and about the Weir Eiver, 
" Mial" (Mee-al) ; along the coast about Moreton Bay the name 
of the race is " Djan " or " Dan." As they have no knowledge 
of the extent of the country they inhabit, the names given to the 
land can only be regarded as the names of small districts. At Cape 
York, Australia as known to the inhabitants of that coast is called 
" Kai Dowdai " (little country), in contradistinction to " Muggi Dowdai " 
(great country), that is. New Guinea. Mr. M^Gillivray, in his narrative 
of the Expedition of the " Rattlesnake," gives the above as the names 
used by the Aborigines for Australia and New Guinea. He renders 
" Kai Dowdai " Great Dowdai, and " Muggi Dowdai *' Little Dowdai. 
But •* Kai" means little in Kamilaroi; and muggi looks like a modifica- 
tion of " murri," great. To those who live near Cape York, and pass to 
and fro across the Strait, without any means of knowing the real extent 
of Australia or New Guinea, the low narrow point of land which termi- 

* 

nates in Cape York must appear very small, compared with the great 
mountain ranges of New Guinea. Regarding " dowdai " as a variation 
of " towfai," a country, I think it probable that *' Little Country " was the 
name given by the Aborigines to Australia. It may be that those of the 
race of Murri who first came into this land, passing from island to island. 
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until they reached the low narrow point which forms the north-eastern 
extremity of this island continent, gave the name Kai Towrai (Little 
Comitry) to the newly discovered land; and. as they passed onward to 
the south and west, and found out somewhat of the vast extent of the 
country, the necessities and jealousies of the numerous families that 
followed them forbade their return. The current of migration was ever 
onward towards the south and west ; and therefore, the north-eastern 
comer of Australia was always the dwelling-place of a people ignorant 
of the vast expanse beyond them, and willing to call it still ** Kai Dowdai," 
the Little Country, 
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THOMAS RICHARDS, GOVERNMENT PRINTER, SYDNEY, NEW SOUTH WA.LES.-1M*. 
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